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Introduction

The aim of this program (book and cassette tapes) is to aid students possessing a
background in Modern Standard Arabic (MSA) in comprehending the spoken
Libyan dialect.'" Although a survey of all of the Libyan dialects would be
extremely desirable and will, it is hoped, someday be carried out, it remains
beyond the scope of the current project. Early on it was decided that it would be
more congruent with our practical aim to focus on the two main urban dialects,
that of Tripoli in the west and Benghazi in the east. Therefore, two speakers, A
from Tripoli and B from the countryside surrounding Benghazi, are heard in all of
the selections.

The key element of this program is a series of thirty taped selections drawn from
over twenty hours of unscripted conversation. These are arranged in order of
increasing difficulty. All of the other materials supplied should be regarded as
subordinate to the spoken versions of the selections. The most peculiar aspects
of the selections are that they are the spontaneous speech of ordinary informants
and that they have been edited only for the sake of length. For this reason, all of
the false starts, mispronunciations, deviations from standard dialectal usage and
other infelicities common in human speech are preserved intact. This certainly
makes understanding the selections more challenging, but also presents the
dialect in a form closer to what students are likely to encounter in practice.

The transcriptions of these selections into a modified version of the International
Phonetic Alphabet (IPA) attempt to reproduce what is spoken on the tape as
accurately as is feasible. On the other hand, the versions of the selections in the
Arabic script were prepared for the purely practical purpose of creating a bridge
between the spoken selections and the student's presupposed knowledge of MSA.
They represent an admittedly arbitrary hybrid wherein the words found in MSA
are represented in their more or less familiar form alongside the items specific to
the spoken dialect. It is hoped that by consulting the Arabic transcriptions
students will be able to recognize more readily the elements of MSA they are

Prof. Margaret Nydell's From Modern Standard Arabic to the Maghrebi
Dialects: Libyan and Tunisian, 2 vols (Arlington, 1993) is recommended as
an introduction to the grammar of the dialect. A pair of technical linguistic
descriptions are Jonathan Owen, A Short Reference Grammar of Eastern
Libyan Arabic (Wiesbaden, 1984) and Hans-Rudolph Singer, Grammatik des
Arabischen von Tunis (Berlin, 1984).



already familiar with, which may differ in pronunciation in the spoken dialect. It
is by no means implied that the Arabic script versions of the selections qualify
as either accurate phonetic transcriptions or proper written Arabic, although our
procedure does find something of an analog in the stage plays published in the
Egyptian dialect.”

Along with each selection there is a list of the glossary items introduced in the
selection, grouped into the broad categories of "Verbs," "Nouns and Adjectives,"
and "Other Words & Phrases." Generally these are either items that are not
commonly used in MSA or items present in MSA that in the Libyan dialect
differ, either phonologically or semantically, to such a degree that it is believed
that glossing them will be helpful for the learner. They are collected in a global
glossary at the end of the book which is arranged in the conventional order of the
Arabic dictionaries which the students are already familiar with. There is also an
English translation of each selection which should be consulted only as a last
resort.

2 There are no agreed-upon rules for representing the dialects in Arabic script,
although those laid out by Khalid Sanadiqi in al-Mathal wa-'l-kalam fi hadith
ahl al-Sham (Damascus, 1998) pp: 19-20, are similar to those used by a
number of scholars.



Abbreviations

adj

coll
conj
Eng

f

Germ
interrog
intrans
Ital

lit

m

MSA

os
pl
prep

so
sth

trans
Turk

adjective
adverb
collective
conjunction
English
feminine
German
interrogative
intransitive
Italian
literally
masculine
Modem Standard Arabic
noun
oneself
plural
preposition
singular
someone
something
transitive
Turkish
verb

with
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The Transcription System

A modified form of the International Phonetic Alphabet is used to represent the
sounds of spoken Libyan Arabic.

Symbol Description

aa

Low central unrounded short vowel.

It is longer than the English schwa,
although in final position it comes close to
it. It becomes more retracted in the vicinity
of a velarized consonant.

Low front unrounded long vowel,
produced farther front in the mouth than
the English a in “father.” It becomes more
retracted in the vicinity of a velarized
consonant.

Bilabial stop, usually voiced.
Voiced dental stop.

Velarized counterpart of /d/. The
tongue touches the front area of the

.. «alveolar ridge. The center of the tongue is

depressed while the back is raised.

Voiced interdental fricative. It is
produced with the tip of the tongue
between the upper and lower teeth while
the vocal cords vibrate. It is uncommon in
Libyan.

viii

English Approximation

a in “rat”

a in “sad”

b in “beat”
d in “deep”

No equivalent in English

th in “then”



ii

Velarized counterpart of /3/. No equivalent in English

Mid-front unrounded vowel. It is ay in “day”
longer than the English ai in “laid,” but
without any diphthongization.

Voiceless labiodental fricative. f in “fat”

Voiced velar stop. It becomes palatal g in “go”

before front vowels and velar before back

vowels.

Voiced uvular fricative. It is produced No equivalent in English
almost like the r in the French

pronunciation of “Paris,” but with the
back of the tongue touching the border
area between the velum and the uvula,
forming a channel through which air
flows, while the vocal bands vibrate.

Voiceless glottal fricative. It may be h in “hope”
voiced intervocalically or before a voiced
obstruent.

Voiceless pharyngeal fricative. It is heard No equivalent in English
when the pharyngeal walls shrink

together forming a channel through which

the air passes with power.

High front unrounded short vowel. iin “sit”

High front unrounded long vowel. ea in “seat”



Voiced alveopalatal fricative. It is
produced with the blade of the tongue
almost touching the area on the borders of
the alveolar ridge and the palate, forming
a channel through which air flows, while
the vocal cords vibrate.

Voiceless velar stop. It tends to be
palatal before front vowels and velar
before back vowels.

Voiced dental lateral. It may be
voiceless before voiceless obstruents.

Voiced bilabial nasal. It becomes
labiodental when it occurs before f.

Voiced dental nasal. It may vary in
articulation according to the consonant
following it, but remains dental
prevocalically or in final position.

Mid-back rounded vowel, longer and
with more lip rounding than the English
vowel o in “go.”

. Uvular plosive, pronounced further

back than /k/. It is restricted in its use to
a few proper names and words of
religious connotation.

Voiced dental flap. It is produced

when the tongue taps quickly against the
area behind the upper teeth. When
doubled or in final position, it becomes a
trill because it involves more than one tap
by the tongue against the upper teeth.

s in “pleasure”

k in “kit”

1 in “late”

m in “team”

n m unapu

Close to the o in “go”

No equivalent in English

r in “bright”



uu

Voiceless dental fricative.

Velarized counterpart of /s /. Itis
produced with the tongue a little farther
back than s.

Voiceless alveopalatal fricative.
Voiceless dental stop.

Velarized counterpart of /t/. It is
produced with the tip of the tongue
touching the beginning of the alveolar
ridge.

Voiceless interdental fricative. It is
produced with the tip of the tongue
between the upper and lower teeth. It is

not very common in the speech of Libyans.

High back rounded short vowel.
High back rounded long vowel.

Voiced counterpart of /f/. It exists
only in foreign words used by urban
speakers.

High back rounded semivowel.

Voiceless uvular fricative. It is
produced with the back of the tongue
almost touching the area between the
velum and the beginning of the uvula,
leaving a channel through which air
flows creating audible noise.

Xi

s in “see”

No equivalent in English

sh in “ship”
t in lltﬂmll

No equivalent in English

th in “thin”

u in “put”
00 in “boot”

vin “van”

w in “wing”

No equivalent in English,
but the final sound of the

Scottish pronunciation of
loch is very close to it



High front unrounded semivowel.
Voiced dental fricative.

Velarized counterpart of /z/, although
it is produced a little farther back.

Voiced pharyngeal fricative. It is the
voiced counterpart of /h/ with less

audible noise when the air flows through
the channel.

Voiceless glottal stop. It is produced

by a complete closure of the vocal cords
followed by a sudden release of the air.
Libyan tends to drop it when it occurs in
initial or final position, but retains it in
medial position.

Xii

y in “yeast”
z in “z00”

No equivalent in English

No equivalent in English

No equivalent in English
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Selections






Selection 1

I Caught Seven Fish

Vocabulary

Verbs

xdee irregular conjugation (xdee) /imperf yaaxid/ v a. to take alaaf Salaaf
Jfaahii yaaxid tlaat safaat How, how can drinking tea take three hours? b.
to get w-natla§ diimaa raabah l-anna lbeeraat b-iikallfuunii Safra Yajriin
duulaaraat naaxid fiihum bi-blaaj I always go out a winner because the
beers [would otherwise] cost me ten or twenty dollars and I get them for
free. {cf. MSA ?axada}

hawwat /imperf yhawwut/ v to fish

Jadd /imperf yfidd/ v a. to catch, grab, hold jaddhaa waahad fii mantqa
xaalya wu-ytasabhaa Someone grabbed her in a deserted area and raped her.
b. to arrest

kassad /imperf ykassid/ v a. /intrans/ to relax, rest bafd liydee diimaa
-nkassduu -halba After lunch we always rest for a long time. b. /trans/ to
cause to stagnate

mjee /imperf yimfi/ v a. to go to (usually with li-) A. ?aamas mfeet
li-lbhar gutlii? B. ?aha mfeet libhar aamis A. Yesterday, you went to
the ocean? B. Yes, I went to the ocean. b. to leave, go away, disappear if
-sseef maa- yugSuduuf yimfuuu In the summer they don’t stay. They
leave; imfii Scram! maa -nbbuukf bookkul imfii We don't like you at all!
Beat it! c. to be in effect, apply, work properly taww maa -Saat/ yamfii
Imatal Now the proverb no longer applies; maalii -lhaal I'm well (in
response to a polite enquiry about one’s state). d. /as auxillary with following
imperfect/ toup and ..., go and ... ?inna yim/ii -yfidd nnsaawiin haaduu
that he would go and arrest those women; tim/fii timiskaa You go and grab
him.

Nouns & Adjectives

anee pronoun 1

baahii (baah) 1. adj good kaant rrahla baahyaa The trip was good. 2. adv
well mfee mfaanaa waahad yaSnii yafrif new york baahii Someone who
knows New York well came with us.

bhar n ocean, sea
harr adj hot /{cf. MSA haarr}/



Selection 1

huuta /pl huutaat, coll huut/ n fish

saba¥ adj and n seven

sinaara n pole, rod

tufm /pl tSuum/ n bait

kwayyis 1. adj good 2. adv /and kwayysa/ well

mtaaS usually invariable (btaaf) 1. n a. /analytic possessive device which
in construct indicates a relationship, often specifically ownership/ taarga
mtaa¥ ssiyyaara license plate b. thing finuu Ifabt lewrag wallaa -19abt
mtaaf almaakiina What did you play? Cards? Or did you play the [slot]
machine thing? 2. adv about Ifarg mtaa$ Yafriin digiiga The difference is
about twenty minutes. {cf. MSA mataa¥}

waahad (hadd, waahid) 1. pronoun someone, a person, anyone gaallak
bii-juu haawaalii malyuun waahid They told you that about a million
people are coming. 2. n thing bi-lwahdaat bi-lmuzallajaat yistafamluu
filhum with the things, with the skis which they use 3. adj a.same talgaa
-lijhaad zayy Iwaahad You find that having an abortion [and not having an
abortion are] the same thing. b. some, certain waahad duktoor some
doctor; wahda sufuudiyya a certain Saudi woman; shaabii -waahdiin some
of my friends 4. adj and n one

wagd (wagit, wugt, wagut) n time (temps, Zeit, tiempo) {cf. MSA wagqt}

Other Words & Phrases

?aa (?iih, eeh) adv yes A. laakin humma hnee rrijjaala bi-ddaat lammaa
-yaaxduu -hammamaat matlan w-yeeraa yikuunuu Yaraayaa kullhum. B.
?aa sahiih A. But here they, the men especially, when they take a bath,
etc., they're all naked. B. Yes, true.

w-allaaliil (w-allaah) adv really [lit. by God]

aams (?aamis, 2aamas) adv yesterday {cf. MSA ?amsi}

aahuu occasionally invariable (raahuu, haahuu) particle a. /to attract
attention/ ~ look! xuff raahuu -1-computer giddaamuk uu -diir imtihaan
Come in! See the computer in front of you! Take the test! wi-yiyriik
yguullik haahuu haahuu -hutt miiteen hutt miiteen He eggs you on,
saying to you, “Look! Look! Put two hundred! Put two hundred!” b. /to
anticipate an expected result/ = so it's no surprise aahuu tafaflaguu minnii
taww So they now became angry with me.

mjarrad (mujarrad) adv merely, only mujarrad tadfa§ duulaareen tlaata
You merely pay two or three dollars.

diima (daayman, daa?iman, diiman) adv a. always waahad w-Sifriin diimaa
-raabah Twenty-one always wins [in blackjack]. b. continuously



Selection 1

zayy 1. prep like, such as fii wilaayaat ttaanya zayy colorado in other
states, such as Colorado 2. conj zeyy maa as yimfii -yaadii yinkah
hattaa zeyy maa yibbii He goes there and gets laid as much as he wants.
3. phrase zeyy ma -dguul ~ how shall I say?; as they say (usually used to
disassociate the speaker from an unpleasant word or notion) taa keef
titzawwuj wahda yaa raajil w zayy maa -tguul massuuhaa Really, how
can anyone marry a girl, my man, who, as they say, they touched?

kaana invariable or conjugated (kaan) 1. conj if, when; whenever lxutuura
kaanak ttith The danger is if you fall; kaanak rbaht ?aktar min ?alf
w-miyya mafnaataa -yguulik haadii mitfallqa bi-ddaraayb If you win
more than eleven hundred, it means, they tell you, it's taxable. 2. phrase
hattaa -kaana even if

kwayysa interjection how nice

li- prep a.to b. /time expression/ liih yuumeen huwwa It’s been going on
for two days; maa lhaaf Yajr dgaayig xusrut haawaalii laa yaqill San
Parbfa xams aalaaf In the space of less than ten minutes, she lost about,
not less than four or five thousand [dollars]. {cf. MSA ?ilaa}

laa (la?) adv a. yes (beginning a statement in a conversation) A. bass laww
kwayyis fi -ttalij B. laa kwayyis A. The weather’s nice in the snow. B.
Yes, nice. b. no ¢. /emphatic negation/ maa kaanitf laa nabbii nalfab laa
Jeyy Ididn’t want to play anything.

?aamta 1. conj when; whenever [in dirt inta aamtaa hsull Yaleek fi -ttiriig
What did you do when it caught you on the road?; maa -fiff ?ayy insaan
yaSraf ?aamtaa -bi-muut No one knows when he'll die. 2. interrog when
guulilnaa bi-zzabt aamtaa Tell us exactly when. {cf. MSA mataa}

hikkii (heekkii) 1. adv a. in this/that way; like that b. /postpositive particle
of attenuation, after n/ a kind of; /after adj/ somewhat; /after number, etc./
approximately w-Jjuufuu majmuufa -rbaf anfaar xamsa sitta hikkii Look
for a group, four, five, or six people or so. 2. phrase min hikkii because
of this {cf. MSA haakadaa}



Selection 1

Jaddeet saba$ huutaat

Here A describes a relaxing and enviably successful day of angling, shedding
light on his personality and approach to life.

A. mfeet li'-bharr aams ii. mfeet n ...

B. thawwut?

A. mleet nhawwut’ ii faddeet’ huut fa ....

B. ?aa.

A. Jaddeet sabaS* huutaat.

B. we-allaahii kwayysa.

A. yeah dayyaft fii° -aams jaww kaan kwayyis kaan harr. diima nim/ii ®
biharr anee. aamta ykuun jjaww hikkii naaxd issinaara wi-ttfuum mtaaSii’
w-nimJii. wu-nkassid, kaana® faddeet baahii maa faddeetf® mjarrad aahuu'®
waahad. gaddaa wagd zayy maa dguul.

B. laa kwayysa w-allaah.

A. laa diima nimfii nhawwut anee.

B. kwayyis.

Notes:

1. In most of the dialects, li- replaces MSA 7ilaa.

2. Note the form of the first-person imperfect characteristic of the Maghribi
dialects; M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:336.

3. In MSA the correct form is fadadtu. This conjugation of the geminate verbs

is common in most of the dialects; M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:326.
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(o]

In the dialects, there is a tendency to use the long form of the numeral when
the counted objects are not mentioned and the short form when they are.
This is in contrast to MSA, where the gender of the counted object determines
which form is employed.

For some remarks on the rather frequent pleonastic use of fii, see J. Owens,
Eastern Libyan Arabic, 133-34.

In the dialects, there is a tendency for the a of the MSA inflectional prefixes
to be pronounced as i (cf. MSA Pam/ii).

See J. Owens, Eastern Libyan Arabic, 84-85.

For the conditional in Libyan, see M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:312-20.
For negation of verbs in Libyan, see M. Nydell, Libyan and Tunisian,
1:378-81.

10. See M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:212-13.
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I Caught Seven Fish

I went to the sea yesterday, yes. I went, ah ....
Do you fish?

I went fishing. Yes, I caught fish, ah ....

Yes.

I caught seven fish.

How nice!

Yeah, I wasted yesterday. The weather was nice and it was hot. I always go
to the sea. Whenever the weather's like that, I take my fishing pole and bait
and go. I relax. if I catch [something], fine; if I don't catch [anything], it's
the same. One has just passed time, as they say.

Yes, really nice.
Yes, I, myself, always go fishing.

Fine.
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California Is Exactly Like Libya

Vocabulary

Verb

Igee /imperf yalgi, yalga/ v a.to encounter b. to discover, learn rfahhaa
-yaadii lgaahaa -raajil He picked her up there and discovered that she was
aman. c. to see lammaa -timfii -fi -ffaara{ talgqii -raajil yibuus fii fii
mraa When you walk in the street, you see a man kissing a woman.

Nouns & Adjectives

illii invariable pronoun a. [relative/ the one who, the one which, the thing
that b. who, whom, whose, which, that

Ibahr Imutawassit n /proper/ Mediterranean Sea {Also referred to as lbahr
labyad}

tamar (tamur) » /coll/ dates

jbal /pl jiibaal/ n mountain

haaja 1. n a./pl haajaat/ thing b. /pl hawaayij/ article of clothing 2. adv
/with negative constructions/ wa-laa haaja at all wa-laa t?attruu wa-laa
haaja They weren't fazed at all.

Jayy (fii) /pl ?afyaa/ n thing, something {cf. MSA Jfai?}

msggal adj cold; frozen {cf. MSA saqqa$}

masyaf /pl masaayif/ n resort

famaliyya n a. matter, question, issue laa miJf Yfamaliyyat taajiir ssiyyaara
qasdii No, it’s not a question of renting a car. I meant .... b. operation

karmuus collective n figs

liibyaa'r /proper/ Libya

ahnee pronoun we

hiya (hiyya) pronoun she

Other Words & Phrases

bafdeen adv a. afterwards, later on, then b. anyway w-bafdeen kull feyy
munaddim Anyway, everything is organized. c. also, too w-ba%deen
fandum ssafiina They also have the ship.

hattaa adv a. even hattaa -adawaat maa tarfaSaj You don’t even need to
bring utensils. b. also, too wa-hatta -daaruu diraasa They also did a
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study. c. haata haaja /in negative construction/ anything, anyone bass
maa fiihaa/ hatta haaja But there isn’t anything at all in it; leel limkaan
maa fiif hattaa waahad At night there wasn’t anyone in the place.

bi-zzabt adv a. exactly b. right jaayyaa -9a -libhar bi-zzabt [The small
hotels] come right up to the sea. {cf. MSA bi-ddabt}

w-yeera usually invariable phrase et cetera

fiih (fii) particle there is/are {cf. MSA hunaaka}

lanna usually invariable (lan, lanhaa, li?anna) conj because haadii mujkla
tfaanii minhaa jamii{ lblaad 19arabiyya lanna kull ssaytara asbahat
saytara huukuumiyya This is a problem which all of the Arab nations
suffer from because all power has become government power. {cf. MSA
li-anna }

matlan (maélan) adv for example {cf. MSA ma6alan}

mif (muf) particle not ssuhaaqiyyiin wi -ssuhaaqiyyaat miJ issuhaaqiyyiin
wi-lluutiyyiin the male lesbians and the female lesbians, not the male
lesbians, and the gays

fa-1-haadaa adv so, therefore, for that reason

halba adv /intensifier/ saar Yajbaatik halba, ah So, did you like it a lot?
haadaa Imuwduuf mutiir halba This subject is very interesting; -haalaat
halba iytisaab many cases of rape; kaan fii zahma halba fii -ttriig -uu
Was there a lot of traffic on the road?; mfeetuu -l-mahallaat 1Sarabiyya
halba Did you go to many Arab places?

?aw (wa, wi, w, uu) conj and yguulik maadaam ?intum xalleetuu -limraa
?aw rraajil yibuusuu bafadhum Yalaal maa -txalluunaaj hnee nafsi [feyy
They say, so long as you let a man and a woman kiss each other, why can’t
you allow us the same thing? {cf. MSA wa-}
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kalifoonyaa zayy liibyaa bi-zzabt

Nostalgia is a universal human trait. Here we encounter some idle musings over
the similarities between Libya and California.

A.

B.

kalifoonyaa hiya lwahiida llii' 1ii Ibii?a mtaSathaa zayy liibyaa bi-zzabt.
?ah.

zayy liibyaa bi-zzabt.

California?

?aha. kalifoonyaa jawwhaa w ... w-bii?ithaa w-tabiifithaa kullhaa lwahiida
hiyya w-bafdhaa Florida. hiya lwahiida 1lii 1lii bii?ithaa tfaabah biirat

ilbahr lab ... Imutawassit.
faha.

fa-l-haadaa hattaa kull lhaajaat ill maa tilgahaa/' ? ahnee tilgaahaa ma6alan

kalifoonyaa, fiihaa karmuus, fiihaa tamar. kullhaa muujuuda.
?aahaa.

muyjuuda. kullhaa. lanhaa nafs ilbii?a lmuujuuda fil ... [inaudible
utterance] lbahr Imitawassit u-nafs ilharaara matlan tilgiihaa diima fil ...

fi-sseef talgaahaa3 haarra laakin mif miJ rutuuba ?aw ....
?aha.

wi-fi-/ftee’ maa tilgahaal msaggSa halba, matalan talgaa I .... ljaww

muStadil zayy maa dguul.

. m.

10
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A. wu-masaayif w-yeeraS w-batdeen nafs iffayy jiibaal, nafs ilfamaliyya

zayynaa hnee maélan fiih® masaayif w-fiih jiibaal fii nafs ilwagd.
B. m.
A. kalifoonyaa jamiila jiddan.
Notes:

1. The invariable relative pronoun illii replaces the different permutations of
the MSA alladii.

2. For the negation of verbs, see M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:378-81.

3. tilgiihaa ... talgaahaa: Notice the non-semantic variation in the vocalization
of the verb.

4. Note that in Libyan, word-final -aa is normally pronounced -ee. Compare
Libyan ftee with MSA fitaa?. When a pronominal suffix is attached (or, in
the case of perfect verbs, the negative suffix -J), the -ee reverts to -aa; M.
Nydell, Libyan and Tunisian, 1:173, 379.

5. w-yeera: This expression is normally invariable, although w-yeerhaa is
also occasionally found.

6. The invariable particle fiih (or fii) indicates existence, e.g., "there is/are ...."

11
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California Is Exactly Like Libya

California is the single [state] which, which its environment is exactly like
Libya.

Ah.

Exactly like Libya.

California?

Aha. California, its weather ... and environment and nature, everything.

This is the single one and after it Florida. It's the single one which, which
its environment resembles the environment of the Mediterranean.

Aha.
Therefore, even all of the things which you don't find here [in Maryland],

you find them for instance [in] California. It has figs and it has dates. All of
these are there.

Aha.

They're there. Everything. Because it has the same environment present in
... the Mediterranean Sea. The same temperature. For example, you always
find [Libya] in ... in summer, you find it hot, but not, not humidity and ....

Abha.

In winter, you don't find that it's very cold. For example, you find the ...
the weather is temperate, as they say.

Mmm.

And resorts, etc. So it's the same thing. Mountains, the same thing. Like
us, we, for example, there are resorts and there are mountains at the same

time.
o

Mmm.

California is very beautiful.

14
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Once | Got Three Together

Vocabulary

Verbs

yibbi invariable or conjugated (yabbi) v a. /usually only in imperf/ to want
b. to need tibbiilik yoom yoomeen baa/ tittawwud Saleehum You need a
day or two to become accustomed to them; haadaa -yabbii klaam That
needs to be discussed.

jee irregular conjugation [imperf yji/ v a.to come b. to cost ttadkira tjiik
b-Sifriin duulaar biss The ticket costs you only twenty dollars. e. to fit
nhutt fithaa fafra hdaaf llii yjuu I put in [the cooler] the ten or eleven
[beers] which fit. d.to turn out to be

hatt /imperf yhutt, yihitt/ v to put, place Yandhum baar kwayyis thuttlii fii
sitta saba$ beeraat ba-hdaay, nuusil yaadii ... mnaSnif zayy maa -nguuluu
-fi -lliibii They have a nice bar [on the train]; you put six or seven beers in
front of me and I'll arrive there “refreshed” [i.e., drunk], as we say in Libyan.

xbat /imperf yuxbut/ v /trans/ to strike

xalla /imperf yxalli/ v a. to let (so) do (sth) yxalluuk tuhdur hattaa wahda
mi -ljalsaat They even let you attend one of the sessions. b. to leave (sth),
leave (sth) behind

warra /imperf ywarri/ tuwree v to show w-idaa kaan waahad minhum
darab ilmaraa yafnii maa -fadf iiwarrii wijhaa ?amaam irrijaal haaduu
If one of them hits his wife, you know, he can no longer show his face in
front of these men. {cf. MSA ?arraa}

waswis /imperf ywaswis/ v to be obsessed

Nouns & Adjectives

inta pronoun you (ms)

tisaStaal adj and n nineteen {cf. MSA tisfata Safara}

tlaata (tlaa®) adj and n three {cf. MSA 6alaa@}

tilt adj three {cf. MSA 6alaa6}

tamuntaa| adj and n eighteen {cf. MSA amaaniyata fafara}

15
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taanii (0aanii) 1. adj and n a. next tfattah fii yoom w-taxtafii f -taanii
yoom [The cherry blossoms] open one day and disappear the next. b.
second c. other, another, different mif masiif xaass zayy lmasaayif ttaanya
not a private resort like the other resorts; nnaas ttanyiin other people 2.
adv else w-ween taanii and where else? wi-finuu taanii what else? {cf.
MSA 6aanin}

hadd n luck {cf. MSA hazz}

raas /pl ruus/ n head {cf. MSA ra?s}

arbal adj and n four

raqum (raqm) /pl arqaam/ n number

sabaStaaJ adj and n seventeen {cf. MSA sab%ata fafara}

sitta adj and n six

sittaaJ adj and n sixteen {cf. MSA sittata Tafara}

siyyaara (sayyaara) n automobile

finuu (Jinii, fin) 1. interrog a. what wi-limraa finuu -llibaas ttaqliidii
-mtahhaa bi-zzabt And for women, what exactly is the traditional dress for
them? b. why maa yalfabuuf laakin fin yijuu They don’t play, but why
do they come? 2. pronoun [relative/ what

sahh invariable adj correct, true {cf. MSA sahiih}

taarga Ital (targa) n license plate

ifriin adj and n twenty {cf. MSA fijruuna}

kbiir /pl kbaar/ adj old; large

haadii (haadii) pronoun /demonstrative/ this (fs)

huwwa (huu) pronoun he

humma pronoun they

wiswaas /pl wsaawiis/ n obsession

Other Words & Phrases

bass (biss) 1. conj but 2. adv only nibbii nitfarrij faleehum biss I only
want to watch them; zmaan talgaa daayraa -ma?a mraa baaf yjiib wuld
biss Long ago, you find he did it with a woman only to produce children.
3. phrase w-bass and no more

baalk Turk (belki) (baalik, baalek, baalak) adv perhaps, maybe baalk
bi-nridd fluus 1lii 1lii xsarthum Perhaps I’ll win back the money I lost.

been (biin) prep a. /with pronoun suffix or n beenaat/ between, among b.
maa -been among b-iidiiruu maraasiim Yaqd jwaa w-yeeraa maa -been
lluutiyyiin w-maa -been ssuhaaqiyyaat They’re making ceremonies, a
contract of marriage, among gays and the lesbians. {cf. MSA baina}

16
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tawwa (taww) 1. adv now gaal taww ma@alan zzaaniya tujlid He said that
now the adultress is scourged. 2. particle /[analytic particle marking the
future/ tawwaa -nziiduu -nitkallmuuu fith We’ll discuss it further. {cf.
MSA tawwan}

traa invariable (taraa) v what’s your opinion ...? I wonder ...? /frequently
used with imperative/ giddaJ taraa 6laa® aalaaf How much, do you think?
Three thousand? wi-ljaww Jinuu yaadii? traa wsoofilnaa -ljaww yaadii
fandik How is the weather there? Can you describe for us then the weather
you have there? {cf. MSA yaa turaa}

saar 1. adv so, then, in that case 2. v a.to happen illi saar saar The past
is dead (proverb). b. to be saar grayybaa It’s near (Note: not conjugated);
saar mamnuu§ It’s forbidden; simha saar haadii It’s pretty? (Note: not
conjugated)

maa -fiif 1. particle a. /negation of fiih/ there isn't/ aren't b. /absolute
negation/ maa -fiif hadd hattaa -waahad qaanuuniyya hnee Not one
[beer], not even one [may be consumed] legally here. 2. interjection [at
end of statement/ absolutely, completely nafs iffeyy nafs ijjaww maa fiif
The same thing, exactly the same weather.

giddaaf (gaddaal, giddeef) 1. conj how much maSruufaa giddaaJ taaxid It
is known how much [the slot machines] take in. 2. interrog a. how many,
how much gideef marra yguullii fikknaa -minnik nta maa -nbbuuk/
bookkul imfii How many times did he say to me, get us away from you!
We don't like you at all! Beat it! b. how long giddaa/ tugfud mhannya
How long does she stay decorated with henna? 3. phrase wallaa [or ?aw]
giddaaJ or so Sandhum ganaa haawaalii ndinn lqanaa sitta w-tlaatiin
wallaa giddaaJ They have a channel around, I think, about channel thirty-six
or so. {cf. MSA qadd}

marra adv a.once b. sometime baalak natlaaguuu marra marra nimfuu ma$
bafadnaa What say you that we get together sometime and go together? c.
marraat sometimes

ma§ baid (ma§ bafd) phrase /usually with pronoun suffix/ together w-jaab
minhaa -syaar, laakin muttafgiin ma$ batadhum ?innaa hiyyaa suhaaqiyya
w-huwaa luutii He produced a child with her, but together they agree that
she's a lesbian and he's gay.

mi- prep /contraction of min before a definite article/ from, of

17
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wallaa (willaa) 1. conj or gult finuu -anee yabiyy wallaa -finuu I said,
“What? Am I stupid or what?” mfeet bi-ssiyyaara wallaa -fi -lqgitaar? Did
you go by car or train? 2. phrase wallaa kiif or what? maa fatf yafraf 1
.... sabab lharab wallaa -kiif wallaa -?eef Do they no longer know the
cause of the war, or what? Or what? 3. particle /absolute negation/ wallaa
fandhaa damb She has no sin; wallaa haaja nothing 4. interrog isn’t it,
etc. laakin haadii -ddarba diima b-xamsiin w-sittiin duulaar biss willaa
But this jackpot is always only fifty or sixty dollars, isn’t it? {cf. MSA
wa- laa}

18
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hassilt marra tlaata maS baSdhum

In this selection, the speakers breathlessly discuss an instance when one of them
came agonizingly close to picking the lucky numbers in the Maryland State

Lottery.

A. fin talSab? fii dit' argaam wallaa rbaS arqaam wallaa [inaudible utterance]?

B. sitt alarqaamz.

A. ?aa likbiir® saar taraa?

B. kbiir aah.

A. ma ... giddaaf ?aax ... 2aktar ?aktar arqaam giddaaf hassilt?

B. hassilt tlaaa marra.

A. tlaata ma$ ba‘idhum4?

B. hassilt, tsawwur, marra tlaata ma batdhum wirra ... wi-ttlaa® arqaam
ittaaniyaat.5

A. ?aha.

B. warreethum hattaa 1 ... 1 ... li-ssikriteera llii hnee ttlaaé larqaam ittaaniyaat
talfarig beenii w-beenhum raqim waahad bass, zayy maa dguul ....

A. [inaudible utterance].

B. fifriin.®

A. ?aha.

B. waahd u-Sifriin, tisaStaaJ tamuntaaf, sabaStaa/ sittaa/.’

19
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A.

B.

yeah.

ittlaa®@ arqaam mutaabaqaat wi-ttlaada Ifarig beenaathum® waahad

waahad.

taxtaar fii largaam a ... Yafwaariyyan wallaa txallii fii 1-computer

yixtarhumlik?

laa nixtaar filhum anee Yafwaariyyan.

lanna hattaa9 1-computer yigdir yixtarhumlik zayy maa tabbii nta.
m.

tixtaar fin?

maa fiif'° farag huwwa zayy maa taxtaar inta zayy maa yixtaar 1-computer
maa fiif ayy farg. la?inna 1 ... ?ihtimaal huwwa famaliit maa fihaaf

fanniyyaat.1 !
yeah laa maa fiihaaf la?.
hiyya famaliit hadd.

laa fii naas'? llii laa yaqtinfuu yguullik13 inna 1 ... 1 ... yaaxduu mil-
c'oz'nputer14 ?ahsan iiguullik lanna yiguullik ilarqgaam haadii haattiinaa
humma fil-computer. w-maa juuf tawwa baalk ' iijuu marra taanya. kull

waahad fanda f ... hiyya zayy dguul zayy lwiswaas.
?aha.
kull waahad iiwaswis f-haaja fii ll-yixtaar fii 7iid miilaadaa ma6alan.

Taha.

20
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fii 1li yixtaar matalan fii ... fii llii fii llii yixtaar fii raqm ? ... ttaarga16

mtaa¥ ssiyyaara.
?aha.
hikkii tuxbut fii raasa dguul haadii ttaarga mtaa§ ssiyyaara.

sahh.

Notes:

In Libyan, tilt (three) is occasionally used in place of tlaat (or tlaag), when
the counted noun is mentioned; see M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:278.
The use of the definite article with numbers and counted nouns is inconsistent
in Libyan, pace J. Owens, Eastern Libyan Arabic, 78.

The common word for "lottery" in Arabic is yaanasiib.

A) It will be observed throughout these selections that inanimate plural
agreement varies in a seemingly free and unpredictable fashion between
feminine singular (as in MSA) and plural (masculine or feminine, usually in
accordance with the gender of the noun). Thus we encounter expressions like
Iwilayaat haadu -ttaanya (those other states).

B) Unlike MSA, the pronominal suffix -hum never occurs as -him.

There is nothing that this author has read in the literature on the Libyan
dialects that explains the feminine plural agreement taken by the masculine
inanimate plural counted nouns in some of these selections.

In the dialects, the sound masculine plural ending usually only appears in
the oblique (i.e., common accusative and genitive) form (e.g., fi/riin instead
of MSA Si/ruuna).

tisaStaa/ tamuntaa/ sabaStaa/ sittaa/. Velarization in the numbers eleven
through nineteen is a feature common to most of the dialects.

The form beenaat- (cf. MSA baina) is often used with pronoun suffixes.
The nominalizing conjunctions which in MSA must be followed by a noun
or pronoun (e.g., 7anna, 7inna) may be followed by any class of word in
Libyan. In the case of pronouns, the independent form is found much more
commonly that the suffixed form.
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10.
11.

12.
13.

14.
15.

16.

maa fiif (there is/are not ... ) is the negation of the existential fiih.

famaliit maa fihaa/ fanniyyaat. Note that $amaliit is in construct (idaafa)
with the succeeding clause.

In Libyan, naas (people) takes either plural or feminine singular agreement.

yguullik (they tell you): Notice that here the sense of gaal is plural,
although the verb is singular in form. This frozen construction is rather
common in Libyan, e.g., maa yalfabuuf laakin fin yijuu? yiquullik ...
(They don’t play, but why do they come? They tell you ...).

Note the abbreviation of min before the definite article.

Baalk (cf. Turkish belki, i.e., perhaps) is an example of the Turkish words
which infiltrated the Libyan lexicon during the period of Ottoman domination,
which began in the sixteenth century.

Italy began the formalities of the annexation of Libya in 1912, although
significant commercial relations preceded this date. Italian control of Libya
was not officially terminated until 1947. In this period many words like
taarga (cf. Italian targa, i.e., license plate) entered the Libyan lexicon. In
general, see Hussein Ramadan Abdu, Italian Loanwords in colloquial Libyan
as Spoken in the Tripoli Region, PhD, Georgetown University, 1988.

22



Selection 3

incomprehensible] ‘Y‘, pla,l Ll 93 pla,l BB o Sals

¢ [utterance

ALY G

S0 sle HaaSIl 8

a1 S

Sobiaa Silas als ) LAST ASH.L AT alas .

B DS clian

Spgdan po UG

bl ala ) Bsilly ... 1 g agudas o B 8 50 3eal ciliaa
4l

<Laladl ‘-Lj)Ylﬁ)L".JIL‘..AgJJI ESCRLU O T Rl DU I ENPUL PRY
e JsB Lo (g cpmm aaly ad ) pagiy n 3u4)
[incomprehensible utterance]

.qal

23

-—

-—

—_—

—



Selection 3
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Once | Got Three Together

What do you play? The three numbers or the four numbers or [inaudible
utterance]?

The six numbers.

Ahbh, so the big one then?

Big one, yes.

How many, ahh ... the most, most numbers, how many did you get?
Once I got three.
Three together?

I got, imagine, once three together and ... and the other three numbers.
Aha.

I even showed them to ... to ... to the secretary who was here. The three
other numbers, the difference between me and them was only a single digit,
as they say ....

[inaudible utterance]
Twenty.
Aha.
Twenty-one; and nineteen, eighteen; and seventeen, sixteen.
Yeah.

Three matching numbers and three, the difference between which was one,
one.

Do you choose the numbers, ah ... randomly or do you let the computer
pick them for you?

No, I, myself, pick them randomly.

Because the computer can also pick them the way you want.
Mmm.

What do you pick?

There is no difference. Your picking and the picking of the computer are the
same. There's no difference at all, because the ... probability isn't a matter
of technique.

Yeah, yes, none, yes.
It's a question of luck.
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Right. There are people who aren't convinced. They tell you the ... the ...
that for them to take from the computer is better. Because, they tell you,
that these numbers they put them in the computer. They didn't appear now,
they may come another time. Everyone has ... it's, as they say, like an
obsession.

Aha.

Everyone obsesses about something. Some of them pick their birthday, for
example.

Aha.

. There are those who pick, for example ... there are those, there are those
who pick the number of, ah ... the license plate of their car.

Aha.

So it enters his head. You say this is the license plate of the car.
Right.
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Tourism

Vocabulary

Verbs

xaff fimperf yxufJ/ v to enter

daar (dirt) /imperf ydiir/ v a.to do, make; /euphem/ to have sex mif ma?naa
-annaa luutii laakin yigdar ydiiraa -ma?a mraa zayy maa -tguul It
doesn’t mean that he’s gay, but he can do it [i.e., have sex] with a woman,
as they say. b. to put, place c. to cause (so) to do (sth) w-iidiirlik Taleehaa
marraat yquullik haa hii fuuft anee yeer nbbiik tarbaah They try to get
you to do it. Sometimes he says, “Here it is. I only want you to win.”

Jaaf (fuft) /imperf yfuuf/ v to see

tallaS /imperf ytalla/ v a. to issue, publish b. to produce wu-bi-talla$ fii
filaaj He produces a cure.

Nouns & Adjectives

taafiir /pl taafiiraat/ n visa {cf. MSA ta?fiir}

blaad n (pl) counties; country {cf. MSA bilaad(s balad)}

ljabal 1?axdar n /prop/ Green Mountain region in eastern Libya
hilw adj sweet; nice, good

irruumaan 7 /prop/ the Romans; Rome

madhar /pl madaahar/ n sight, view

qasd n intention, meaning finuu qasdik bi-zzabt What exactly do you mean?
mayya n water; liquid {cf. MSA maa?}

mandar /pi manaadar/ n sight, view

haadaa (haadaa) pronoun /demonstrative/ this (ms)

ilyuunaan n /prop/ the Greeks; Greece

Other Words & Phrases

aslan ( ?aslaa) adv a. totally, completely b. originally; primarily la?inna
huwwaa -?aslan mi -llawwil inta daxalt 1xataa Because it, originally,
from the beginning you entered into error.

ha- particle future marker used with imperf v
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bahdaa (bahdaa) prep opposite, in the face of w-bass hnee munaddmiin
kull xiima talqaa?iyyan talgaa ba-hdaahaa giddaamhaa taawla But here
they are organized. You automatically find a table in front of every tent,
before it. {cf. MSA bi-hidaa?i}

zimaan 1. adv /also min zmaan/ long ago, a while ago 2. n a.time (temps,
Zeit, tiempo) b. olden days, bygone times talgii -naas llii ybiifuu fa-luutaa
ybiifuu -fi -Ixudra zayy zmaan fii liibya You find people selling on the
ground, selling vegetables like the olden days in Libya.

mazbuut 1. adv exactly right, correct 2. adj exact {cf. MSA madbuut}

yalnii invariable interjection thatis ... (Note: speakers often use this
expression as a more or less neutral placeholder in much the same way as
English speakers use the phrase "you know.")

faadatan (Yaada) adj usually, normally

yariiba invariable interjection How strange!

lamma conj when; whenever lamma tgaatil naas bi-duun haqq w-bi-duun
kadaa when you fight people without justification and without such and
such

law (loo) conj if (Note: not limited to contrary-to-fact statements)
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issyaaha

Paradise closed? Despite all that Libya has to offer the soul yearning for natural
beauty and historical grandeur, here we learn that our hopes for a Libyan
get-away will, for the moment, be disappointed.

A.

baahii baahii wi-lgitaa$ issyaahii finuu? fii maa fiih fijh ihtimaam b-
issyaaha wallaa maa fiiJ? qasdii maa fiif suwwaah halba yjuu 1-blaad?

faa?

issiyaaha slan mamnuufa.

mamnuufa?

mamnuufa liibyaa tabtan maSruufa.

yariiba haadii kiif kiif issyaaha mamnuufa?

liibyaa yxuffilhaa llaa taafiiraat’' Samal. laakin maa fiif taafiiraat siyaaha

leehaa.
saa ....

min zimaan huwwa gaanuun mtallfa haadaa ?iih. laakin li-kawnaa
?am'él;lkin siyaahiyya lamaakin ssyaahiyya mitwaffra fii liibyaa. min
?ahsin, min ?arwaf | ... mantaqat mantaqat ljabal 1?ax3dar haadii fiih
waahad kaatib® mif Saarif® maSruuf kaatib Saleehaa min ?ahsin ilmanaatiq
fii famaal ?afriiqyaa.

mazbuut laa mazbuut.

haadii lammaa tfuufhaa wi-dzuurhaa Imantaqa mtaa$ ljabal laxdar.
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?aha.

. fiflan rawSa. tfuuf ilaataar haadii’ mtaa$ fahhaat haadii llii baniihum

mif Saaruf 1 ... lyuunaan wallaa 1 ....

. 7?aha.

?irruumaan w-mif aarif haajaat ?ah yaSnii hadaaraat gqadiima laakin

hilwa mumtaaza jiddan fifl ....

. wi-lxumis maa tansaa/ ilxums hattaa hiyya fiih aataar mumtaaza.

. fi-lIxumus?

Puu-fin ismahaa subraata.

wi-ttilmuuta yaSnii ?afyaa haajaat li ... fiflan w-mun yeer il?aataar

haadii lgadiima ttabiifa mta§ ljabal 1?axdar.
faa wil ... yeah ....

. haadii mantaqat suusa llii tajma madaahar ttabiifa kullaa® talgaa fiihaa
tfuuf ilbahar wi-tfuuf 1 ... ijjball® wi-tfuuf 1 ... yaSnii haajaat maa ttwaffar/
fii fii ? ... fii 7ayy mantaqa yafnii talgaa Yaadatan haadii haajaat naadra
nna tfuuf lbaharr wi-jjball u-mif Saaraf wi-rrimaal wi-lhaajaat kullhaa

talgaa ma$ bafadhaa fii mandar waahad.
w-bafdeen ....

wil ...

. ziidilaa” Saamil ijjaw.

w-ijjaw eeh Pu-yabaat yafnii fiflan ? ... ?amaakin siyaahiyya ?anee Jufit

yaSnii bafd dduwil issyaahiyya llii hiyya majhuura w-maSruufa fi-ssyaaha
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zayy taww yuyuzlafyaa ?aw zayy ....
A. tuunis?
B. ?uu-zayy hattaa tuunis aa ....
A. ?aqrab miitaal tuunis 1lii bahdaanaa® hnee.
B. ?uu-masar w ... w ... lyunaan fal ... mantaqt iljabal 1?axdar haadii.
A. ?aha.

B. law inna ydiiruu law inna yaSnii yxa ... yaftuuhaa nafs iddruuf illii

fatoohum li-dduwil haadii ssyaahiyya.
A. ?aha.
B. mif ha ... mif ha-yjiibuu’ mSaahaa haaja.
A. mazbuut.
B. mif ha-yjiibuu mfaahaa haaja.
A. yeer wa wa ....

B. l-anna fiflan hattaa | ... mmayya haadii wi-tfuuf nooS min hiyya zayy 1
... [fallaal haadaa mtaS darna w-Jallaalaat uxraa syiira yafnii f ... fiSlan

gimmat 1 ....
A. ljamaal?

B. gimmat iljamaal haadii.
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Notes:

1. There is a tendency in most of the dialects for internal and final hamzas to
be omitted or changed into yaas (the latter especially in the cases of broken
plurals and the active participles of hollow verbs of Form I) cf. MSA
taariix (history).

2. waahad kaatib: The dialects tend to use a circumlocution such as this,
whereas in MSA kaatib by itself would be sufficient.

3. In situations where the subject is unidentified, like here, it is frequently the
speaker.

4. In most of the dialects the demonstrative is placed after a defined noun. This
is contrary to MSA, where haadihii I-?aafaar would be the more common
sequence.

5. Note that -aa sometimes serves as the feminine singular suffix pronoun,
although kullhaa is not uncommon.

6. Jiim s often treated like a "sun" letter with the definite article.

7. ziidilaa: Note that in Libyan, as in many of the dialects, the middle vowel
of hollow verbs is not shortened in the imperative (cf. MSA zid lahuu).

8. There is a tendency in some situations for fayn to transform into haa?.

9. The ha- prefix on an imperfect verb emphasizes futurity; see M. Nydell,
Libyan and Tunisian, 1:376-78. This construction is, as here, negated by
the particle mi/.
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Tourism

Right, right. The tourism sector, what about it? Is there interest tourism or
no? I mean, aren't there many tourists who go to the country? Right?

Tourism is totally prohibited.

Prohibited?

Prohibited. Libya, of course, is well known.

That's something strange! How, how can tourism be prohibited?

Only [people with] work visas can enter Libya. As I said, there are no
tourist visas for it.

Corr ....

For a long time, this is a law he came out with, yes. But as tourist places.
Tourist places are numerous in Libya. Among the best, among the most
splendid of .... This area, the area of the Green Mountain. There's a writer, I
don't remember his name, he's well known. He wrote about it that it's one
of the best areas in North Africa.

Exactly, yes, exactly.
This, when you see it and visit it, the area of the Green Mountain.
Aha.

Really, it's wonderful, you see the ruins of Cyrene (Shahhat) the builder of
which, [I] don't know ... the Greeks or the ....

Aha.

... Romans, I don't know, things, ahh, you know, ancient cultures, but
[they're] sweet, really very excellent.

Alkhums. Don't forget Alkhums. It also has excellent ruins.
In Alkhums?
And what's its name? Sabratah.

And Ptolemais (Tolmetha), you know, things, things. Yes, really and [even]
without these ancient ruins, there is the natural splendor of the Green
Mountain.

Yes, and the ... yeah ....

This is the area of Susah (Apollonia), which brings together all of the
natural sights. You find them. You can see the sea and you can see the ...
the mountain and you can see the ... you know, things which aren't
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available in, in, in any [other] area, you know. You usually find, these are
rare things, that you can see the sea and mountains and I don't know, and the
sand and all of these things. You find them together in a single scene and

Furthermore ....
And the ....
Add to it the factor of the weather?

And the weather, yes, and the forests, you know, really, ahh ... tourist
places. I saw, you know, some tourist nations which are now famous and
well-known for tourism, like Yugoslavia [!] now or like ....

Tunisia?
Or even like Tunisia here, ah ....
Yes, the closest parallel is Tunisia, which is right by us.

And Egypt and ... and ... Greece, so the ... this region of the Green
Mountain.

Yes.

If they do, if, you know, they ... they [i.e., the Libyan government] would
give it the same circumstances which [other governments] gave to these
tourist nations.

Aha.

They won't ... they won't bring with them anything.
Exactly.

They won't bring with them anything.

Except ....

Really because even the ... this water and you can see a type of it, like the
... this waterfall of Darnah and other small waterfalls, you know ... really
the pinnacle of ....

Beauty?
This pinnacle of beauty.
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An Old Lady

Vocabulary

Verbs

jaab (jibt) /imperf yjiib/ v a. to bring, carry b. to produce maa tabbiif djiib
tuful She doesn’t want to produce children; zmaan talgaa daayraa -ma?a
mraa baa/ yjiib wuld biss Long ago, you find him doing it with a woman
only to produce children. c. to pay taa tjiib b-sittiin sabSiin duulaar Of
course, you pay sixty or seventy dollars. {cf. MSA idiom jaa?a bi-}

ree /imperf yra/ v to see {cf. MSA ra?aa}

rawwah /imperf yrawwah/ v a. /intrans/ to go (home), return b. /trans/ to
send (so) home

tla§ /imperf yitlai/ v a. to come out, go out, appear b. to take after, come
out like tatla§ lbint lummhaa A daughter takes after her mother (proverb).

Stee /imperf yafti/ v to give {cf. MSA aftaa}

itfarraj /fimperf yitfarraj/ v to watch (9al sth)

faat (futt) /imperf yfuut/ v to elapse issana illii faatit last year

gree /imperf yagra/ v a.toread b. to be educated c. to study loo taSraf taalib
yagraa -f -georgetown If you know a student who studies at Georgetown

gatmiz /imperf ygatmiz/ v to sit aahsin ngafmiz fi -lhoof nkassid w-nitfarrjlii
Qa -ttalfizyoon My favorite thing is to sit at home, relax, and watch
television.

nakkat /imperf ynakkit, ynakkat/ v to make jokes yiJruu fii tmaataamaat
w-meerendaa jjmaa?a ynakktuu Yaleehum [The Egyptian workers] used
to buy tomatoes and a Mirinda [an orange-flavored carbonated soft drink].
The people used to make fun of them.

habbal /imperf yhabbil/ v to act or talk like a crazy person

ittafad (i66afad) /imperf yittatad/ v to take (sth) as a lesson {cf. MSA
ittafaza}

Nouns & Adjectives

?Puutuubiis French (uttuubiis) /pl Puutuubiisaat/ n bus
?intii pronoun you (fs)

tisaY adj and n nine

tatbaan adj ill, sick; tired
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talfizyoon n television

jaayy adj /active participle of jee/ coming

hoof /pl ahyaaJ/ n house, home {cf. MSA haw/}

raadyuu Eng n radio

raay /pl ?aaraa/ n opinion, view {cf. MSA ra?y}

ruuh- pronoun a. /with suffix pronoun/ [him, her, etc.]-self b. b- ruuh ...
/with suffix pronoun/ by [him, her, etc.]-self

Juyul /pl afyaal/ n a. work, employment, job lannak inta iddawwar fii
Jjuyul mif idduur iffuyul iidawwur fiik Because you have to look for a job;
a job will not look for you. b. place of employment

mjall adj lame, crippled {cf. MSA mu/all}

?afzuuza (?afzuuz) n old woman {cf. MSA fajuuz}

muyrub n evening {cf. MSA mayrib}

mraa (maraa, fimra?a) /pl nsaawiin/ n woman {cf. MSA ?imra?a}

miskiin /pl msakiin/ adj unfortunate, poor hiyya miskiina laa tibbiif laa
Iwuld w-laa -lbint haadii, waahad iytasabhaa, fhamit? She's unfortunate.
She doesn't want a son or daughter. This one, someone raped her, understand?

nafra n news broadcast (on radio or televsion)

haadaaka (haadaaka) pronoun /demonstrative/ that (ms)

haaduu (haaduu) pronoun /demonstrative/ those (pl)

hadiika (hadiika) pronoun /demonstrative/ that (fs)

mahbuul /pl mhaabiil / adj and n crazy bnawiit yimfuu -zeyy Imhaabiil
faraayaa fi -ffwaara girls walking like crazy people, naked, in the streets

muuduul (muuduu?) /pl muwadiiy/ n subject, topic {cf. MSA mawduu$}

yoom /pl ayyaam, iyyaam/ n day {cf. MSA yawm}

Other, Words & Phrases

xalaas invariable interjection [and w-xalaas/ that's it

rabbii interjection my Lord

fa prep /with following definite article/ on, above {cf. MSA falaa}

faadii adyv as usual, ordinarily

maa -Saadf invariable or conjugated (ma Saatf, ma faaf) v no longer, not
any longer, not again {cf. MSA idiom maa Yaada}

mafruud invariable (mufruud) adv should wa-laakin gaal mafruud ?inna
hiyya maa tujludf giddam nnaas “But,” he said, “she shouldn’t be flogged
in front of people.”
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bookkul adv a. very, thoroughly mandar jamiil bookkul a very beautiful
sight b. /with negation/ at all maa -fiif farag bookkul There's no
difference at all. {cf. MSA bi-kullin}

mumkun invariable (mumkin) adv perhaps, maybe; it's possible (Note:
unlike MSA and some other dialects, it may be used with any tense of
verb.) w-mumkun ha-ylawwhuu mumkun ha-yugutluu They may throw it
away. They may kill it.

Imuhumm invariable adv anyway lmuhumm ahamm feyy thaawil lammaa
tjii wi-tgafmiz yaa -hbayyib mif ha-talgaa -hattaa -haaja Anyway, the
most important thing is that you try. When you go and sit, you won't find
anything at all.
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Sazuuza kbiira

This is a continuation of the third text, "Once I Got Three Together." Wonderment
over the oddity of the occurrence described leavens A's regret over missing the
chance to cash in on millions.

A. ?anee saaratlii haadita, haadii maa nnsahaaf fi-ttariix fi-Ifamaliyya haadii.

B.

ssana llii faatit' kunt raakub fii lutubiis, kwayyis? mrawwah il-hoo/.
w-kaant fii mraa hikkii n ... Sazuuza® kbiira bass kaant zayy maa dguul
miskiina haalithaa tatbaana bokkul hwayijaa m ... mfallta whaw ...
w-fafarhaa zayy maa dguul mif mnaddim u ... zayy maa dguul ahnee
nsammuu fithum zayy maa dguul fal ... fii ... mumkun® mahbuula
mumkun mriida mumkun ... Imuhumm tafbaana haalathaa miskiina.
kunt mgaimiz Saadii nagraa f-jariida w-nasma$ fi-rraadyuu mtaa$ii fil ...
fii lutubiis Tindii rraadyuu mtaa€ llii nhitt 9alii raasii haadaa w-nisma§.
kaant dguul dguul fii raqum thabbil tkallim fii ruuhhaa, laakin kaant
dguul tisfa tlaada ?arbfa, tisfa 6laada ? ... dguul hikkii. wi-nnaas maa
fiif walaa waahad ihtamm matalan finuu maa thabbil haadii tisSa tlaata
?arbfa. ?idguul tisfa 6laafa ?arbfa tista ... tkallim fii ruuhhaa, tkallim
fii, yyhhaa wu-mjee Imuuduus. ittaanii yoom4 rawwa ... rawwa ... lammaa
jaayy li-ffuyul, jaayy li-ffuyul. x3eet jariida, greethaa® w-yeera mif
faarif finuu walaa htammeet wallaa haaja. rawwaht 1-hooJ fi-lmuyrub
nafs haadaa taanii yoom tawwaa, nitfarrij fa-ttalfizyoon kammilt
talﬁzyoon6 jit innajra ba%Ydeen j ... jaabuu larqgaam mtaS 1 ... Natrii’

haadii. rragm 1lii dguul fii limraa haadaaka tla$ raabih.

fi ... f ... [tongue clicks]
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. Jin raayik?
fiflan haadii ...

. ka-?annhaa kaanat zayy maa dguullii rabbii hikkii gaalilhaa, yaa m ...
?intii yaa mraa ?im/ii nibbii naStiik riisaala li-nnaas haaduu baalk waahad

minhum yittafid bihaa. walaa waahad itta%ad.

fiSlan w-allaahii. haaja maa haaja mif mif Saadiyya.

. haadii hattaa tnakkit marra marra nee nnakkit fa-ssikirteera hnee Yandii

fi-/fuyul gatlii® haadii gallii maa gatlii maa jitf ilSazuuz marra taanya
g y

gutlaa w-maSa min haadaaka lyoom w-alla maa Yaad reethaa.
[laughs]

maa Saadf m ... xalaas maa lgiithaa maa fiif walaa yoom ree ... reethaa
fii luttubiis. mumkun rabbii jit hadaaka lyoom biss. law mafruud anee
farafthaa lanna lanna lanna nee narkub fii lutubiis kull yoom, laa hadiika

1fazuuz maa djiif bokkul. jit illaa Imarra hadiik.

. yariiba fiflan w-allah.

. haadii maa ninsahaal.

yariiba mazbuut haadii.
?aa [inaudible utterancel].

la?inna gutlik ilfamaliyya hiyya famaliit hadd. Yamaliyya, hadd yafnii.
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Notes:

1. ssana llii faatit: This circumlocution, with slight variations, is the way
"[the] last year" is commonly expressed in the Arabic dialects (cf. MSA
al-sana al-maadiya).

2. It will become clear that Libyan ignores the rather complex set of rules
supposedly governing the use of the feminine suffix on adjectives of the
fafuul pattern in Classical Arabic (see, for example, W. Wright, A Grammar
of the Arabic Language, 2 vols. (Cambridge, 1967), 1:185).

3. In cases such as this in Libyan, it is safest to regard mumkun (cf. MSA
mumkin) purely as an adverb (perhaps, maybe, etc.), and not as a "preverb”
or adjective.

4. ittaanii yoom (the next day): See S. Badawi and M. Hinds, A Dictionary of
Egyptian Arabic (Beirut, 1986), 140, sv faanii, no. 3. In this instance, the
definite article appears to be a pleonasm. The construction taanii yoom used
a few lines later is more common.

5. Note the Libyan conjugation of verbs which in MSA have a final hamza;
M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:330-31.

6. fa-ttalfizyoon: Notice the abbreviation of the preposition falaa before the
definite article.

7. Le., "lottery."

8. gatlii (also see gutlik later in the selection): Notice the omission of the
laam from the basic verb form of qaal (cf. MSA qaalat lii).
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An Old Lady

I, an event happened to me. This, I'll never in history forget it, this matter.
Last year I was riding the bus, right? I was returning home. There was some
kind of woman ... a very old woman. But she was, as they say, unfortunate.
Her state was very sorry. Her clothes ... lame and ... her hair was, as they
say, disordered and ... as they say, we call them, as they say ... maybe
"crazy," maybe "sick," maybe .... Anyway, sick, her state was unfortunate.
I was sitting as usual, reading the newspaper and listening to my radio on
the ... on the bus. I have a radio which, which I put on my head. I was
listening. She was saying, saying a number. She was babbling like a crazy
person, talking to herself. But she was saying, "Nine, three, four, nine,
three, ah ...." She was saying that, while none of the people, not one of
them, paid attention to, for example, what she was babbling, this "nine,
three, four." She was saying, "Nine three, four, nine ..." she was talking to
herself, talking to herself. I forgot about it. The next day when I was going
to work, going to work, I took the newspaper and read it, etc. I don't know
what, and I wasn't paying attention or anything. In the evening I returned
home, the same thing. The next day, now I was watching television. I
finished [what I was watching on] television. The news came on. Later on
... they brought the lottery numbers. The number which that woman said,
that one came out the winner.

Re ... re ... [tongue clicks]

. What do you think?

Really this ....

It's as if she were saying to me, lord, in this way He said to her ..., "You,
wo ..., you, woman, go forth. I want to give you a message to these
people. Perhaps one of them will take advice her." No one took the advice.

Really, by God. Something, something not, not very normal.

This one, you can even make a joke of it. Once, once I was joking with the
secretary here, near me at work. She said to me, this one, [s]he said to me,
"Didn't ..." she said to me, "Didn't the old lady come again?" I told her, "By
God, I no longer saw her."

[laughs]
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"No longer," mmm ... that's all. I didn't encounter her even one [more] day.
I ... I[didn't] see her on the bus [before]. Probably, by God, she came that
day alone. Now, I should have known her because, because, because I ride
the bus everyday. No, that woman doesn't come at all. She did [not] come
except that time.

That's really odd, by God.
This [event], I can't forget it.
How very odd that is!

Ah [inaudible utterance].

Because I told you, this matter is a question of luck. A question of luck,
you know.
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Vocabulary

Verbs

bdee /imperf yabda/ v a.to begin b. /as auxilliary/ to begin to

daff /imperf ydiff/ v to push

saal /imperf yasal/ v to ask {cf. MSA sa?ala}

dann irregular conjugation /imperf ydinnii/ v to believe, think

iftabar /fimperf yaStabir / v a. /intrans/ to be considered (sth, etc.) b. /trans/
to think, believe, consider (sth to be sth, etc.) yaStibruu ?innum xusruu
They think that they lost.

Nouns & Adjectives

tihdaaf adj and n eleven

ween pronoun a. [interrog/ where b. /relative/ w-f -mantiqa ween fii
Imataahaf haadii And in the area where those museums are; mif fii ween
fii lnarak Not where the action is; ween maa wherever ween maa
-talgoohm ugutluuhum Wherever you find them, kill them. ¢ when haadaaka
ween yabduu yafthuu humma That is when they begin to open; ween
tuhrub when you evade {cf. MSA ?ayna}

eef (Peel, aal, iiJ) interrog what min eef ydiiruu filhaa What do they make
it from? {cf. MSA ?ayyu fayyi?}

basiit adj a. brief, short, small; insignificant b. simple, basic lhayaa
zimaan kaanat basiita In the olden days, life was simple. c. /of a person/
simple, idiotic, moronic

barnaamaj (birnaamuj) /pl baraamuj, baraamij/ n a. thing; plan b. program
(television, computer, etc.) Juufthaa fii fii barnaamij 1lii ysammuu haadaa
sittuuna daqiiqa sixty minutes I saw it on, on the program that they call
Sixty Minutes.

turba » soil, dirt

itneen adj and n two {cf. MSA ti6naani}

xatt listiwaa n /prop/ Equator

xamas adj and n five

dinyaa n a. weather b. world, earth {cf. MSA dunyaa}
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kadaa (kadaa) 1. pronoun a. this, that b. such and such ?asbaanyaa lammaa
tamfiihaa talgaa fiihaa lqusuur 1farabiyya w-talgaa fiihaa kadaa w-talgaa
filhaa 1?afyaa haadii kullhaa Spain, when you go there, you find Arab
castles and you find such and such, and you find there all of these things;
kadaa -w-kadaa such and such wi-yguul anee kadaa -w-kadaa And he
says, “I'm such and such.” 2. adj certain, such-and-such ?ahyaanan
iidiiruuh fii mantaga kadaa yantinzil limtar fii mantaga faanya Sometimes
they do [cloud-seeding] in a certain region and the rain falls in a different
area. 3. phrase w-kadaa and so on, et cetera

rbiil n spring {cf. MSA rabii¢}

suwaal (su?aal) /pl asyila/ n question

Jtee /pl afyitee/ n winter {cf. MSA fitaa?}

Jahar /pl fhuur/ n month

Jwayya 1. n small amount or quantity fwayyit rutuuba a little humidity;
bald Jwayya after a while 2. phrase bi-fJwayya slowly 3. adv somewhat
hadaaka xaatiir fwayya That's somewhat dangerous; Imasiif bSiidaa [sic]
fan Imadiina fwayya The resort is kind of far from the city.

seef /pl asyaaf/ n summer {cf. MSA sayf}

tiyyaara n airplane {cf. MSA tayyaara}

yaaz Eng (gas) n gas (as opposed to solid or liquid)

farag (farg) /pl furuuqaat/ n difference {cf. MSA farq}

gdiim 1. adv long ago 2. adj old, ancient {cf. MSA qadiim}

naagas adj scarce, lacking

jiiha (jiha) n a.area b. direction {cf. MSA jiha}

Other Words & Phrases

?idan adv therefore

illii huwwa agrees in gender and number phrase that is, namely
yaadii‘(Ydadyuu) adv there

bi-ttab interjection Naturally! Of course!

bi-blaa Why do I play? Because it gets me drinks for free. 2. conj
because

fa -Ifumuum phrase in general {cf. MSA fala 'I-Tumuum}
foog (fuug) 1. adv up, above 2. prep over, on top of {cf. MSA fawqu}
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maa/ (baaf, naaf) conj a.in order to mihtaajaat li-fluus ?aw li-fayy maaf
iifiifuu They needed money, etc., to live; yadfiuu -?ayy haaja baaf yalguu
tifil ?aw tifla They'll pay anything in order to find a little boy or girl. b.
yeer baaJ merely to nnaas yijuu suwwaah min jamiiS 1 .... jihaat amriikaa
kullhaa yeer maaf yjuu li-Washington fi -lwaahad fi -lmantiqa haadii
People come as tourists from every corner of America merely to come to
Washington in the thing, in this area.

fii wast prep among, in the midst of {cf. MSA fii wasti}

b-siifa Yaamma (b-sifa Yaamma) phrase in general wi-nnaas b-sifa Yaamma
yaakluu diimaa fii lahyaa/ In general, people always eat in their home.
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A general description of the Libyan climate which also touches upon the ongoing
efforts to produce rain in parched areas.

A.

Sa-ISumuum huwwa nee b-nasalik' suwaal §al ... finuu 1 ... ttags b-siifa

faamma f-liibyaa? ?aStiinaa wasf hikkii basiit li-ttags f-liibyaa.

. mif gitlii Saayif® fii California? inta mfeet I-California?

?aha.

. nafs iffayy nafs ijjaww xuda maa fiif [incomprehensible utterance] ....

taraa ‘igiinaa3 wasf 1ii?

maa fiif farag talgaa fi-sseef [incomprehensible utterance] dinyaa saaxna
w-fi-fftee saga§ u-mtarr w ... wu-rrbii{ talgaahaa dinyaa mnuwwra w ...

nafs ilbarnaamaj maa fiif a ... maa fiif farg yainii beenaathum bokkul.

?aha.

. haadaa 1 ... jjaww mtaS liibyaa yaadi. maa yixtiliff halba. yixtalif sahh

min mantiga l-mantiqa matalan fi-ljinuub li-ffamaal, wa-laakin Yaammatan

yainii yuhkum faleeh bil ... bi-lbahar Imutawasst.

lharaara ween murtafia raktar?

. fii jiiht ljinuub tab¥an talgaa diimaa ddinyaa yaadii saaxna.

falaaf? fin lasbaab?

w-allaahii maanii® Saaraf laakin baalik 1lii ...
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. mantiqa sahrawiyya mumkun 1 ...?

sahrawiyya sahiih hiyya ... sahrawiyya. w-bafdeen maa fijhaaJ haaja

bi-tlattif darjit lharaara yafnii lbahar wallaa fayy maa fiif.
?aa ?aha

baahii? wi-ffayy 66aanii giriiba hattaa yaStbir 1 ... 1 ... jiht jnuub taStabir

giriiba min 1 ... xatt listiwaa haadaa wallaa -J iisimmuu fii.

taha.

. fa ... diimaa saaxna jjitha hadiika.

baah aamtaa tabdaa lfusuul bi-zzabt matalan fasl isseef aamtaa yabdaa

bi-zzabt?
. sseef n ... yabdaa min fahar xamsa sitta.’
?aha.

xamsa sitta.

. baah.

. bi-zzabit ?aah.

taha wil ... wi-lamta ....

. tlaata fhuur.

wi-1?amtaar?

. taabdaa min fahar § ... ?ihdaaf ... li-fahar itneen hikkii.

Taha fii ....
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tlaafa.

fiih amtaar halba wallaa maa fiif?

sanawaat maa jjiif.
?aha.
bass taftbir naagsa yalnii limtarr.

ssuhub u-baraamuj zayy haadii.
ziraa%at suhub?

m.

. laa baahii fa-w-allaahii Sal ... ssanawaat fii sanawaat djii mtaar w-fii

. tuftabir naagsa la?inna hyaanan talgaahum iidiiruu hattaa fii ziraafat

Jinuu haadaa Ima ... mafruu§ ibduu daruu yaadii wallaa finuu?

fii mafruuS gdiim tabfan huwwa ....

taraa Stiinaa Salee fikra w-allaahi maa Sandii Salee fikra, finuu lqa ...

bi-zzabt?

w-allaahii manii Yaaraf huwwa mif

ha-lmawaadd haadii.

funsur? guul nsammuu Sunsur.

. waahad min ha-l&‘anaasirs h ...

maadda maadda ?aha maadda ?aha.
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mif Saarathaa Imuhumm fiihaa lkey w ... laakin ... fa-ydiiruu fiihaa 1 ...

yistahalbuu fi-ssuhub yaSnii.

taha.

. talgaah iifajjruu fiihaa fii wast ssuhub.

. baah.

. tatlaS tiyyaara foog zayy rrsaasaat humma w-iifajjruu fiihum f-wast ssuhub.

Taha.

. maaf ii ... ?andinnii mif maa/ iijammfuuhum yaSnii maf ?ida ... yaSnii

yistahalbuu fi-ssuhub yafnii laakin tafaasiila Imafruu§ mif Saarfa bi-zzabit.

. baahii w-bafdeen kiif a ... tmattur?

tmattir tabfan. ?ijammSoohaa ssuhub tijjamma¥ li-bafadhaa bil ... lhaaja

haadii zayy 1funsur haadaa ydiffuu fii ....

. aha.

biinaathum rsaasaat iitilguu fithum.
?ah w-haadii ?aamt ....

tmattir ah.

?aamtaa daruuhaa haadii?

gidiim Jwayya wallah.

m.

. Xamsa sitt siniin heekkii.
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?aa w-allaahii daaruu Ylaa manaatiq mufayyna mafnaata.
Teeh.

wallaa fii mantiga llii ybbuu y ... tinzil fithaa limtarr.

. huwwa tabfan l-control maa ygdruff ii ... yafinii ?ahyaanan idiiruuh fii

mantaqa kadaa yan ... tinzil limtaar fii mantaqa taanya.

?aha.

. bass iihaawluu nna humma tabfan y ... yatnii ?addaa nataayij kwayysa

tigdar dguul.
?aa, raddaa nataayij?
?aah, daar nataayij kwayysa.

saar fii manaatiq ziraafiyya istafaadit mil ... ffayy haadaa?

. fiih ?aah, huwwa fibaara fan suhub iijj ... tagriiban lammaa tkuun xa ...

n ... filh anwaa min issuhub yigdruu yistahalbuuhaa yaSnii bi-ttariiqa

haadii mif ?ayy suhub ?aw ?ayy haaja.

faha.

. fa-ydiiruu fiihaa yaSnii.

kwayyis w-allaahii.

. m, fa-I?7amtaar naagsa yafnii ?ahyaanan djii naagsa maa fiif amtaar.

?aha.
w-Tahyaanan talgaahaa mtarr w ....

Jin hiyya ?aynaa ....
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. Jin hiyya ?aynaa manaatiq mtal mtaar matalan ?aynaa ma ... ?aynaa

manaatiq llii ssubb fiihaa limtaar ?aktar ma@alan?
. w-allaahii daa?iman Imantaqga ffarqiyya tagriiban ?ah, farq liibyaa yaStabir.

. taha llii hiyyaa mantaqt iljabal laxdar w-yeerah.

. Taah.

. m.

. haadii ?akear mantaqa [incomprehensible utterance].

. 7aha, ?idan haadii taStabir mantiga zira ... ziraafiyya muhimma?

. bi-ttab$ aa.

. taha.

. mantaqa hayya w-mantaqa a ... mumtaaza jiddan a ... filhaa ?amtaar
w-fithaa kull yaSnii lhaajaat mitwaffra filhaa mtaf zziraafa w-fiihaa

turba kwayysa w-fiihaa kull fayy.

. Ttaha.

. rahsin mantaqa taStabir ziraafiyya fii liibyaa.

. kwayyis.

. Ilii hiyya mantiqat iljabal 1?axdar haadii.
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Notes:

1. b-nasalik: Unlike some other dialects, e.g., Egyptian, the bi- prefix in
Libyan does affect the meaning of imperfect verbs; M. Nydell, Libyan and
Tunisian, 1:373.

2. For the active participle in the sense of the perfect verb, see M. Nydell,
Libyan and Tunisian, 1:146-48.

3. It will be noticed that, in the imperative, the final vowel of verbs ending in
waaw or yaa? is often not shortened; cf. M. Nydell, Libyan and Tunisian,
1:382.

4. M. Nydell notes that, when this construction is used without the suffix -f
(i.e., in contrast to the more ordinary form maanii/), it is emphatic (1:308).

5. Jahar xamsa sitta (the month of five [or] six, i.e., May or June): This form
of reference to the months is based on the Western calendar.

6. ha-Ifanaasir. According to M. Nydell, the invariable demonstrative ha[a]-
preceding a noun indicates impatience; Libyan and Tunisian, 1:222.
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The Climate

In general, it, I'll ask you a question about .... What is the ... climate in
general of Libya? Give us some kind of brief description of the climate in
Libya.

Didn't you say that you lived in California? You went to California?
Aha.

The same thing, the same weather, take it, no [incomprehensible utterance]

I wonder whether you can give us a description of it?

There's no difference. In the summer [incomprehensible utterance] you find
that the weather is hot and in the winter [it's] cold and rainy .... In the
spring, you find that it's blossoming. And ... the same thing, there isn't, ah
... there's no difference, you know, between them at all.

Aha.

This ... Libyan weather there. It doesn't differ much. Sure it differs from
region to region, for example, the south to the north. But in general, you
know, it is controlled by ... by the Mediterranean Sea.

The heat, where is it the highest?

In the south, of course, you find it, the weather there is always hot.
Why? What are the reasons?

Really, I don't know, but perhaps the ....

A desert region, perhaps the ...?

Desert, right. It's ... desert. Then there isn't anything to moderate the
temperature. You know, the sea or anything else, nothing.
[

Yes, aha.

Right? The second thing, [it's] close. It's also considered the ... the ... the
southern region is considered close to the ... the Equator, or whatever they
call it.

Aha.
So ... it's always hot, that region.

Right, when exactly do the seasons begin? For example, the summer
season, when exactly does it begin?

Summer, ... it starts from May or June.
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Aha.

May or June.

Right.

Exactly, ah.

Aha, and the ... and therai ....
Three months.

And the rains?

They start in the month of ... November until about February.
Aha, in ....

Three.

Is there much rain or no?

Yes, right. Really, on ... years, there are years the rain comes and years it
doesn't.

Aha.
But it's considered scarce, you know, the rain.
M...

It's considered less, because sometimes you find them doing. There's even
seeding of clouds and programs like that.

Seeding clouds.

M...

What is this, the ... project they began, they did it there or what?
There's an old project, of course, it ....

I wonder whether you can give me an idea. Really, I don't have an idea.
What ... exactly?

This consists of, ah ... there's a type of, it's called, a type of, ah ... the ...
really, I don't know, it's not, not a gas. It's not ... anyway it's made of these
materials.

An element? Say, we call it an element.
One of those darn elements ....
Material, material, aha, material, aha.

I don't know what it is. Anyway, it has the key ... but they do it to them.
The ... they milk the clouds, you know.

Aha.
You find it, they explode them in the middle of the clouds.
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Right.

An airplane goes up. Like bullets, they explode them in the middle of the
clouds.

Aha.

In order to ... I think not in order to collect them, you know. Not, you
know, they milk the clouds, you know, but the details of it, the project, I
don't exactly know them.

Right, anyway, how do these make rain?

Of course, they make rain. They gather them, the clouds. They are gathered
together with ... this thing is like this element. They push ....

Aha.

Among them pellets. They shoot them.

Ah, and this is when ....

It makes rain, ah.

When did they do it, this?

A while back, by God.

M...

Roughly five or six years.

Aha, really they did it over specific regions, it means.
Yes.

Or in a region which they want ... rain to fall in.

It is, of course, control. They can't ... you know, sometimes they do it in a
certain region. It ... the rains fall in another area.

A. Abha.

=

@

>

But they try to, of course ... you know, it produced good results, you can
say.

Aha, it produced results?
Aha, it made good results.
So in the agricultural regions, they benefitted from ... this thing?

There is, ah. It consists of clouds, which ... almost when they are ... there
are types of clouds which they can milk. You know, by this method. Not
just any cloud or anything.

Aha.
So they do them, you know.
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Great, by God.

M ... so the rain is scarce, you know. Sometimes it is lacking. There's no
rain.

Aha.
And sometimes you find rain there and ....

What are the richest rainy regions? For example, the richest ... the richest
areas which rain falls in them the most, for example?

Really, nearly always the eastern region, ah. Eastern Libya is considered.
Aha, it's the region of the Green Mountain, etc.

Yes.

M...

That's the greatest area [incomprehensible utterance].

Aha, then this is considered an ... important agricultural region?
Naturally, yes.

Aha.

A vital area and a very excellent ... area, ah .... It has rain and it has ...
every, you know, agriculture-related things are abundant in it. It has good
soil and it has everything.

Aha.
The best region, it's considered, in terms of agriculture in Libya.
Fine.

That is this Green Mountain region.
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The Mountainous Regions

Vocabulary

Verb
itfakkar /fimperf yitfakkur/ v to remember; to think about, ponder

Nouns & Adjectives

Ibahar labyad n /proper/ Mediterranean Sea {Also referred to as lbahr
Imutawassit }

buuba Ital (poppa) n breeze

6aabit (taabit) adj fixed, stable

tufbaan (tafbaan) n snake {cf. MSA Qufbaan}

jmaaSa n a. people, group of people b. /in construct/ people connected with
jmaafat ttandiifaat the clean-up crews

jmal /pl jmaal/ n camel

haadir adj present {cf. MSA haadir}

rajl (raajil, rajul) /pl rijaal, rijaala/ man

zetuun collective (zituun) n /coll/ olives

taaza invariable Persian (taazza) adj fresh, tender {cf. MSA taaza or
taazaj}

mafquul ,adj reasonable

mafnaa (/often in constr/ mafnaat) n meaning haaduu b-xamsiin sittiin
jneeh, mafnaah haawaalii §ifriin tlaatiin duulaar They cost fifty or sixty
[Libyan] pounds; that is about twenty or thirty dollars.

qabiila /pl qabaayil, qabaayal/ n tribe

kitra n numerousness, great number (of) {cf. MSA kaéra}

ksaad n a. stagnation, slackness, slump A. fin ttambla yaqsud minhaa? B.
?a ttambla ksaad wallaa -1 .... A. ?aa | .... Ifiikkoonii qasdik? B. ?allaa w

.. zayyhaa bi-zzabut A. What is "laziness," meant by it? B. Yea,

"laziness" is "stagnation." A. Yea ... “sluggishness,” you mean? B. Right,
and ... it's exactly the same thing. b. /as a response to "How are you?" etc./
~ the same as always

mkassid adj a.slack, stagnating (of sales, the economy, etc.) b. dull, unchanging

mitir Ital (metro) (miitr, miitruu ) n meter (basic metric unit of length)
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Other Words & Phrases

?iiwaa (faywa, fayywa, faaywa, aywaa) adv yes

barraa 1. adv outside 2. interjection Get out! Go! barraa -imfii jiibilhum
ssfinz Go out! Go get them hushpuppies! 3. phrase w-barraa and so, etc.

taa (tii, tee) adv a. /indicating that the statement is obvious/ A. Sindum fi
-lhoof wallaa -kiif wallaa ween iidiiruu B. tabfan fi -lhoof talgii taa
?aylab innaas talgaa Yandaa tannuur barraa A. Do they have it in the
house, or how? Or where do they make it? B. Of course, you find it in the
house. You find, naturally, that the majority of people, you find that they
have an oven outside. b. /indicating impatience/ wi-b-surfa yguullii haat
taa Gtiinii -fluus b-surfa He quickly says to me, “Give! Hurry up and give
me money!”

hawaalii prep about, approximately {cf. MSA hawaalaa}

-f interrog /suffix indicating a rhetorically negative question/

Safwan interjection pardon

yeer (yiir) 1. conj nevertheless, but 2. adv only, just, merely mif yeer fi
-lislaam fii kull lkutub ssamaawiyya not only in Islam, in all of the
heavenly books; yeer xud l-union station Just take Union Station.

yaa conj [correlative/ either ... or zzooz wi-jjawza llii findum Yagam yaa
min izzooz yaa min ijjawza the husband and wife who had barreness, either
from the husband or the wife
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Imanaatiq ljabaliyya

A succeeds in coaxing some vague remarks from B about the mountainous
region around Benghazi where he grew up.

A.

B.

w-inta min ween, min ?ayy mantiqa?
ween?

?inta fii ?a ... fii liibyaa min ?ayy mantiqa?
7ee mi-' jjibal2 anee.

?aa min Imanaatiq ljabaliyya. finuu lmanaatiq ljabaliyya? fithaa ziraa%a

halba?

w-allaahii kwayysa.

finuu ?anwaaS ?a ... ?a ... fin> ahamm Imahaasiil zziraafiyya lmuujuuda?
w-allaahii fithaa zetuun ... filhaa karmuus fiihaa.

?aha.

lhaajaat kull haadii filhaa maa ? ....

baahii w ....

[incomprehensible utterance] ak6ar haaja yafnii zetuun wi-lkarmuus wil

haadii lmahaasiil rra?iisiyya4 qasdik?

. faah.
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faha, fiif® baf9 issiinaataat yaadii?

. Jwayya, mif halba.

sinafaat xafiifa?

. Jwayya taa liibyaa kullhaa mkassda yaa rajil.G
?aah?

liibyaa kullhaa ksaad laa sinaa%aat laa waahad.
?aa guulnaa baalik fii sinafaat yaadii.

laa laa hajaat kullhaa basiita jiddan jiddan.
?aha.

fiil haajaat yaSnii.

saar ?aylab nn ... ?aylab | ... ?aylab assukkaan yaadii fi-lmantiqa llii

filhaa nta diimaa.

m.

. qasdii ?aylibhum yaStimduu fa-15aamil zziiraafii zayy maa dguul.
sahiih.

?aha mabhaasiil ....

. kull annaas.

u-yeera w ... bass kwayyis wi-ljaww finuu yaadii? traa wsufilnaa ljaww

yaadii Yandik.

ljaww mtaS ilbahar labyad tfuufa.
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A.

B.

?aha [inuu?
fi-fJtee hoonaa talgaa msagga{ u-fi-sseef talgaa ... ddinyaa saaxna.

taha.

. bass kwayyas yatnii maSquul ? ... jaww jjbaal diimaa mumtaaz yafnii

Xeer min ....

saar ....

. rrutuuba naagsa maa talgaa/f fiih rutuuba.

jibaal faalya murtafifa fi-lmantiga hadiika wallaa ....
baahii ....

Jinuu?

. hawaalii sittmiyat mitir taqriiban.

Tiiwaa.

. sittmiyya xamsmiyya hikkii.

m' !.. mafnaata fii diimaa ljaww iikuun fijhaa fiihaa baarid jayyid

madalan mif mif mif sagah halba w-miJ ... mulattaf zayy maa dguul.
?eeh. xaalii mi-rrutuuba w-kwayyas yafnii jaww haquul7 jiddan.

?aha, yeer nnaas nnaas diimaa matalan diimaa ygafamzuu barraa.

. talgaahaa diimaa barraa nnaas sahiih.

?aha.

diimaa barraa.
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. mafnaata lbuu ... ?ilbuuba djii tabiifiyya?
djii Yaadiyya ?ah.

kwayyis w-allaa.

. taaza.

. kwayyis. ?aha kwayyis saar ... wi-nnaas kiif iigadduu f-yoomhum yaadii?
. a ... Yaadii talgaa yoom ... kulla -aylabiithum Yamaluu w-kadaa w ....
?aha.

?uw noomuu.

?aha

maa maa fiif baraamij faabta ?aw haaja.

?aylabhum fi-lhuquul ?aha kwayyis w-allaahii kwayyis, ?uw ... baahii
w-finuu fiih mudn griiba yaadii ra?iisiyya mafalan lmantiga haadii ? ...

?akbar madiina ra?iisiyya fi-lmantiga hadiika finuu?

. fiihaa a ... filhaa yiryaan.8

?aa yiryaan haadii haadii lmadiina rra?iisiyya?

. m ... filhaa yiryaan [incomprehensible utterance].

. jamiila yiryaan haadii 1 ... ttabiifa llii f-yiryaan jamiila jiddan?
. tabfan hilwa w ... madiina faalya w-kwayysa.

?aha.

. kbiira.
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A. wu-tawwaa tturuq sallhuuhaa wallaa wallaa -lgaahaa zayy zmaan lanna
nee zmaan haadir iyyaam ?ittariiq j ... Iman ... Imanaadir kaant jamiila
jiddan laakn ittariiq kaant’ safba xatiira kaant zayy maa dguul zayy 1 ...
zayy ittutbaan, min kitrit Iminhadaraat llii fithaa, wil ... Imu ...
Imunfarajaat u-yeera, taww sallhuu ttriig daaruu trugg ra?riisiyya wallaa

gaafda ...?
B. sallhuuhaa tirg jdiida wi-kwayysa kullhaa.

A. liiwa ... s ... saar taww maa Sat/ fii mufkla waahad yantiqil min a ...

min 1 ... 1 ... min lgabaayal l-manaatq issyiira 1lii fi-ljabal haadii.
B. 7raha.

A. linna hnee zmaan nitfakkar fiih fii mantiga syiira mni jjbal. maa fiif
jjmaafa matalan yaa tamfii {laa rijleek yaa yaa taaxid wa ... 1 ... 1 ...

zayy maa dguul 1 ... jjmall wallaa lahsaan.
B. 7?aha.
A. zm ... zmaan.
B. [tongue clicks] laa sallhoohum ttrug kullum.'®
A. saar rabtuuhaa?
B. kullaa fiihaa trugg u-kullhaa kwayysa. laa mumtaaza jiddan.

A. ?aha.
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Notes:

© ® N o

This is a common dialectal contraction of the preposition min; E. Badawi
and M. Hinds, Egyptian Arabic, 809, sv mi-.

This is a reference to the region of the Green Mountain (Jebal Akhdar) in
eastern Libya.

Jinuu ... fin: Notice the two variants of the interrogative pronoun in this
utterance.

haadii Imahaasiil rrafiisiyya (these are the main products): Because the
demonstrative pronoun normally follows the noun it modifies in the dialects,
such constructions are common (cf. MSA haadii hiya ‘l-mahaasiilu
rra?iisiyya).

-findicates a rhetorically negative question, i.e., "Aren't there some industries
there?" (cf. J. Owens, Eastern Libyan, 102.)

yaa rajil: A familiar form of address to a man.

l.e., mafquul.

Ghariyan (or sometimes Garian) is a city about fifty miles south of Tripoli.
Notice the gender of iftariiq.

10 Notice the gender agreement here.
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The Mountainous Regions

Where are you from? From which region?
Where?

You, in, ah ... in Libya, from which region?
In ... I'm from the Mountain.

Ah, from the mountain region? What are the mountain regions? Do they
have much agriculture?

Really great.

What kinds? Ah, ah, what kinds? What are the most important agricultural
products present?

Really, there are olives ... there are figs, there are.
Aha.

These things, all of them, there are. Not, ah ....
Right and ....

[incomprehensible utterance] The most common things, you know, are
olives and figs and ....

These are the main products, you mean?

Ah.

Aha, aren't there some industries there?

Some, not a lot.

Light industries?

A little. You know full well that all of Libya is stagnation, my man.
Ah?

All of Libya is stagnation. There are no industries, not a single one.
Ah, tell us, perhaps there are industries there.

No, no. Everything is very, very minor.

Aha.

There isn't anything, you know.

So, the majority ... the majority of ... the majority of the inhabitants there
in the region where you [were], are always.

Mmm ....
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I mean, the majority of them rely on the agricultural factor, as they say.
Right.

Aha, crops ....

All of the people.

Etcetera and ... but, fine. What's the weather there? I wonder whether you
can describe for us the weather you have there.

The weather of the Mediterranean Sea, do you think?
Aha, what?

In the winter, here you find that it's icy cold and in the summer you find ...
that the weather is hot.

Aha.

But, [it's] good, you know, reasonable, ah ... the weather in the mountains
which is always excellent, you know, better than ....

So ....

The humidity is low. You don't find that there's humidity.
High, elevated mountains in that region or ....

Good ....

What?

About six hundred meters almost.

Yes.

About six hundred or five hundred.

Mmm ... it means that there's always, the weather there, there is nicely
chilly. For example, it's not, not, not very icy and not ... mild, as they say.

Yes, free of humidity and nice, you know, very reasonable weather.

Aha, however the people, the people always, for example, always sit outside.
You always find them outside, those people, true.

Aha.

Always outside.

That means the ... the breeze blows naturally?

It usually blows, ah.

Fine, by God.

Fresh.

Right. Aha, right. So ... and the people, how do they spend their day there?
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Ah ... ordinarily you find the day ... all of it, the majority of them work,
etc. And ....

Aha.

... and sleep.

Aha.

There aren't, there aren't fixed programs or anything.

The most of them are in the fields. Aha, right, by God, right. And, ah ...
fine, what are the main nearby cities, for example, this region? Ah .... What
is the main city in this region?

There's, ah ... there's Ghariyan.

Ah, Ghariyan. This, this is the main city?

Mmm ... there's Ghariyan [incomprehensible utterance].

Is this Ghariyan beautiful? The ... is the nature which is at Ghariyan very
beautiful?

Of course, sweet and ... a high city and nice.
Aha.
[It's] big.

Now, the roads, have they fixed them or, or do [you] find them, like the
olden days? Because I long ago was present for some days at the road ... the
... the views were very beautiful, but the road was difficult, dangerous. It
was, as they say, like the ... like the snakes from the numerous dips in it,
and the ... and the ... curves, etc. Have they now fixed the road? Have they
done some major roads or do they remain ...?

They fixed them. The roads are new and good.

Yeah .... so, now there is no longer a problem. One can go from, ah ...
from the ... [the area of] the tribes to these small areas which are in the
mountain.

Aha.

Because we, long ago, were thinking of, of a small area of the mountain.
There isn't a group, for example. You either go on foot, or, or you take, and
... the ... the ... as they say, a ... camel or horse.

Aha.

Long ... long ago.

[tongue clicks] Yes, they fixed all of the roads.

So they connected them.

Everything has roads and everything is good. Yes, very excellent.
Aha.
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The Markets

Vocabulary

Verbs

xdam /imperf yixdim/ v a. to work (as a job) zmaan kaanuu ydahhkuu
fa-1lii yaxdim fi -lmataafam, lhamdu -llaa fii liibiyyiin haa huu tawwaa
-yaxdmuu fi -lmataatam In the olden days, they used to laugh at those
who worked in restaurants. God be praised, there are Libyans who now
work in restaurants. b. to serve

dawwar /imperf ydawwur/ v to look for, search for

Jree /imperf yifri/ v to buy {cf. MSA iftaraa}

infahar /imperf yinfahur/ v to become famous {cf. MSA iftahara}

dall /imperf ydall/ v to continue, keep on

farraf /imperf yfarraf/ v to lay out, spread out (sth, e.g., merchandise,
bedding, a tablecloth)

gaqd /imperf yugfud/ v a. /with imperfect verb/ to keep on (doing sth) b. to
remain, stay maazaal gaaSad zeyy lgiff It still remained like straw; to
remain the same, unchanged c. to sit

Nouns & Adjectives

bdaafa n /coll/ goods, merchandise

bigar (bgar) /unit n bugra/ n /coll/ kine

tlaat n Tuesday {cf. MSA 6ulaadaa?}

xaruuf /pl xirfaan/ n lamb

dbaf n /coll/ furniture

dukkaan /pl dkaakiin/ n store

arbha n Wednesday {cf. MSA arbaa%aa?}

zahma n crowd

safii n herd, flock (of animals)

suug usually takes m agreement [pl aswaag, aswaaq/ n market {cf. MSA
suuq}

yanam (ynamm) n /coll/ sheep

naahya /pl nawaahi/ n a.respect, aspect b. direction {cf. MSA naahiya}

oota n ground, floor; earth {cf. MSA wataa?}
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Other Words & Phrases

- aasaas (fla -asaas) conj on the basis {cf. MSA idiom %alaa ?asaasi ... }

bi-ttaakiid adv certainly {cf. MSA bi-'t-ta?kiid }

?ooh interjection wow

maa zaal invariable or conjugated adv a. still 1?atfaal haaduu muxxhum
maazaal jdiid w-yanmuu Those children, their brain is still new and
they're growing. b. /with negative/ not yet hal muwjuud tawwaa fi
-lmadaaras lliibya wallaa maazaal Is that present in Libyan schools now
or not yet? {cf. MSA maa zaala}

saafaat adv sometimes

yaa siidii (yaa sii, yaa s) phrase [form of address to a man (frequently used
to add emphasis to a statement)/ = my man {cf. MSA yaa saiyidii}

lyaalib n it is probable that... {cf. MSA idiom al-yaalibu an ... }

laazim invariable modal must fi -sseef lammaa -timfiilhaa laazim ddiir
hajz mtaa$ isbuul In the summer when you go there, you must make a
reservation a week in advance. {cf. MSA idiom min al-laazimi an ... }
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laswaaq

As any visitor to the Middle East will attest, the traditional markets form one of
the most picturesque aspects of the daily life of the natives. As usual A does his
best to draw out some solid information, but B resists with all of his might.

A. maa zaal fii |1 ... mtaal zmaan hoonii fii mi6il zayy maa dguul isma -fJ
?aswaaq mafhuura bil ... bi-IP7ayyaam mtahhaa? zayy maa dguul suug1
ijjjumfa w-suug ittlaat w-suug laahadd wallaa mif Saaruf finuu wallaa

suug issabt. muujuud, maa zaal® muujuuda laswaaq haadii?

B. maa zaalat ?aah. gaafda bass thawwul matlan zayy suug ittlaata hoonaa

zmaan yijii fii ? ... mtaS ddbaff w-xudra w-mif Saaraf eef.
A. w-allaah nafarfa ywaa gdiim ?aha.
B. hawwlooh tawwaa.
A. 7?aha

B. hawwul yaadii talgaa fi-jjiha hadiika. laswaag a66aanya gaatda zayy

maa hiyya.
A. wu-finuu ImaSruudaat llii fiilh matalan?

B. fin? hiyya nafs iffayy. mxallat kulla talgaa jjmaaSa’ ll-iifarrfuu haaduu

lootaa talgaa xudra talgaa -yy haaja f-wista.
A m ...

B. mxallat yatnii bdaafta mxallta kullhaa.
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A.

baahii, w ... zmaan nitfakkar fiif suug ljumfa haadaa mitxassis fil ...
zayy maa dguul fi-Ifaakiha wi-lxudra biss? maa fiif naas tfarra lootaa
tbii§ fiilhaa ?ayy haaja w-yeera. haadaa mitxassis zmaan nitfakkar
Imazaara$. kull waahad iijiib intaaja wiy ... wiy ... w-iidalla ybii{ fii

b-maahaasiil kbiira matalan.

. gaa%ad nafsi lbarnaamij haadaa.

gaafad aa?

?ee laakin zaadat fiih haajaat uxraa gutlik talgaa fiih ? ... yjiibuu fii
bdaafa taanya ybiifuu fiihaa laakin gaafad {-aasaas inna yjiibuu fii
Ixudra wi-yjiibuu ... tilgaa yjiibuu fii hwaayij iijiibuu fii ha ... ?ayy

haaja tilgaa yjiibuu yafarduu fithaa yaadii.

?aha.

lanna nnaas tabSan ittajhat li-ttijaara w-taxdam fii ?ayy fayy.
?aha.

?ayy haaja yilguuhaa yaxadmuuhaa.

kwayyis. baahii, w-suug w-fin ismaah haadaa llii zmaan iisammauu fiih

suug 1 ... suug ssafii.

. Taah?

suug ssafii?

. maa niSirfaa/.
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. haadaa ynamm haadaa ybiifuu fiihaa fi-lha ... fi-lyanam biss. qasdii
ybiiSuu fii fi-jjmaal, wi-lbigarr wil ... wi-Ixirfaan. fiid ladhaa haadaa
kulla yimfuula nnaas zmaan. zmaan yifruu fiih hattaa suug ttlaat huwwa
kaan mxallat yibiifuu f-hajaat zayy haadii. laakin fii zmaan suug issa%ii

ysimmuu fiih ....

[incomprehensible utterance].

. mitxassis.

. hummaa laswaag haadii mawjuuda ... laakin mtaaSiin ssafii* wi-lwaahad

laakin ... mif waahad taqriiban fiih suugeen5 aw tlaata.
?aha.

. 7Tibiifuu fi-lxirfaan w-bigarr w-?ayy haaja talgaa fiih.

. Ttaha.

. fa-mawjuuda haadii ?aah.

. saar haadaa fii Siid likbiira® ykuun zahma.

. ?aa tabfan bi-ttaakiid.

. baahii, w-finuu laswaag haadii? finuu? hal hiyya taxtalaf falaa 1 ...
?asfaarhaa flaa | ... Salaa 1 ... ddkaakiin llii barraa matalan wallaa kiif?

walaa fin fin ...?

. maa fiif dkaakiin hiyya haadii ddkaakiin mtaaf ssafii talgaahum illaa

f-laswaag haadii.

. baahii, haadaa ssafii haadaa ssafii laakin ttaanii Ifaakiha wi-lxudra.

. Taa?
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A.

Jin iimayyizhaa matlan? fin af ... fin aftaahaa ttaaba% haadaa? suug

ijjjumfa? suug ittlaat? suug lixmiis? Yataahaa ?isim mafruuf matalan?

?ooh! haadii yaa sii msammya min zimaan haadii w-taqgriiban ittifquu

faleeh innaas lyoom iidiiruu w-iiballduu.7
?aha.

yinJhur8 bi-yooma maaf nnaas yijtimSuu fiih w-iijuu lyoorﬁ haadaa
malruuf inna suug ijjimfa mafruuf inna jjimfa b-yaftah, suug laahadd

maSnaahaa’ yoom laahad.
faha

suug ittneen maftnaahaa yoom ittneen matnaahaa layyaam haadii nnaas
bi-diiruula ?isim ma/ yjuuhaa ... yaSnii Jaariyiin w-tujjaar w-kulla yjuuh

yaSnii yafarfuu.
?aha

?inna fiih ... min ?isma yaYarfuuh inna fii lyoom haadaa. la?inna Yaadatan
fiih laswaag maéalan suug lixmiis maa talgaf/ idjiih yoom larbha maa

talgaa fiih hadd,'® laazim djii yoom Ixamiis.

faa mazbuut yeah mazbuut.

. fa-mafruuf inna bii ... lyoom huwwa lii ... li-ttadkiir li-tadkiir nnaas bil

baahii w-finuu asfaara hal hiyya ?arxas matalan min barraa ?aw fayy?
?aw mujarrad aahuu zayy maa gult inta? haahuu suug mhaddiin yuum

mufayyin w-yeera?
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B. w-allaahii huwwa lyaalib yainii talgaa Imuhumm mutwaffra fiih lhaaja

w ... w-talgaa fiih talgaa fiih farag sahh ?ahyaanan ...

A. sahh ?aa.

B. saafaat talgaa fii haajaat rxiisa saa%aat talgaa haajaat )(aalya.11

A. ?aha.

B. laakin ahamm min haadaa nna talgaa lhaaja taaza talgaa fiih xudra
w-haaja jdiida yafinii. talgaa fiih ma6alan lhaaja llii tibbiihaa ?aw llii

ddawwirhaa li?anna Saruu ... ?aa ... yaSnii maSruud fiih kull Jayy
A. ?aha.

B. ?ii haadaa huwwa mi-nnaahya haadii yafnii, laakin nisba li-ssafr talgaa
fii yafnii fiih farig ... laakin ahyaanan Ifarig haadaa mi/ taabit yaSnii

hyaanan zaayid ahyaanan naagis.
Notes:

1. It will be noticed that suug (cf. MSA suuq) is typically construed as
masculine in the Libyan dialect.

2. maa zaal: As here, this verbal phrase is often not conjugated for gender or
number.

3. It will be noticed that in this sentence a morphologically feminine word
takes natural plural agreement.

4. The noun following mtaaf, mtaafa, etc. is best understood as being the
second term of an idaafa construction (cf. Ixubza mtaafat furun from
Selection 17). mtaafiin ssafii (rather than the hypothetical mtaafii ssafii)
occurs because in Libyan a construction with a pronoun or a following noun
does not cause either the sound plural or dual to drop the final nuun (e.g.,
daayriinhaa in Selection 25).
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5.

3

10.

11.

The dual is not particularly common in Libyan. Generally it is restricted to
units of measure (e.g., mitreen, duulaareen), especially of time (e.g.,
sanateen, yuumeen, dagiigteen) and parts of the body (e.g., gadameen).
However, as we see here, it is occasionally used on other classes of words.
{iid is frequently feminine in Libyan.

Apparently for yhaddiduuh.

yin/hur: In the dialects, Form VI is frequently used as the passive of Form I
verbs (cf. MSA Jfahara, to make famous), here doing the duty of the very
common MSA Form VIII verb iftahara.

mafnaahaa: The use of the grammatically feminine pronoun suffix -haa in
reference to a masculine antecedent appears to have been necessitated by the
long vowel at the end of mafnaa. With equal frequency, we find mafnaataa
in exactly the same sense. mafnaathaa, of course, may occur with reference
to a feminine antecedent.

In cases of categorical negation (also see below, maa fiih hadd), the suffix
-f is normally omitted; M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:310. hadd is a
common alternate pronunciation for waahid (or fahad, etc.); see above,
glossary for Selection 1.

This sentence very clearly demonstrates the optional nature of the pleonastic
pronoun fii in conjunction with what would otherwise be a direct object.
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The Markets

Are there still the ... like the olden days here? Are there, for example, like,
as they say -- what's it called -- markets famous for the ... the days of them?
As they say, the Friday Market, the Tuesday Market and the Sunday Market,
or I don't know what, or the Saturday Market. Extant, are they still extant,
these markets?

Still, ah, they're there. They remain but they're changing, for example, like
the Tuesday Market or long ago. It comes in, ah ... the one of furniture and
vegetables and I don't know what.

I know it, yes, old. Aha.
They changed it now.
Aha.

It changed there, you find in that area. The other markets are still there, as
they were.

What are the things displayed there, for instance?

What? They are the same thing. [They're] mixed. Everything, you find that
those people who spread out on the ground. Vegetables, you can find
anything in the midst of it.

Mmm.
[It's] mixed, you know, the merchandise. Everything's mixed.

Right, and ... a while ago I was thinking about, isn't there a Friday market
designated only for ... as they say, fruits and vegetables? There were no
people spreading out on the ground and selling everything, etc. This one
specializes. A while ago, I was thinking about some farms; each one brings
his produce and ... and ... and he keeps selling there big crops, for instance.

It's 5till the same story there.
It remains, ah?

Ah, but other things were added there. I told you, you find in it, ah .... They
bring some other goods to sell, but it remains based on the fact that they
bring vegetables and they bring ... you find clothes which they bring ...
anything, you find, they bring and put it on sale there.

Aha.
Because people, of course, turn toward commerce and work in anything.
Aha.
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Anything you can find, they work in it.

Good. Right, a market and what's its name. What they long ago used to
call the market ... the Herd Market.

Aha.
The Herd Market?
I don't know it.

This one is sheep. This one they sell there ... only sheep. I mean that they
sell there camels, cows and ... and lambs. On the Feast of Sacrifice,
everyone, the people used to go there. They used to buy it, also the Tuesday
market. It was mixed. They sold things like these, but long ago the Herd
Market, they called it ...

[incomprehensible utterance]
Specialized.

These markets still exist ... but the traders at the Herd Market and something.
But ... not one; there's about two or three markets.

Aha.

They sell lambs, cows and anything you can find.
Aha.

So this still exists, ah.

So this, on the Great Festival, there's a crowd.
Yes, of course, certainly.

Right, and what are these markets? What? Do they differ ... their prices
from ... from ... the shops which are outside, for instance, or how? Or
what, what ...?

There are no shops. These shops for the Herd [Market], you [don't] find
them except in these markets.

Right, this is the Herd, this is the Herd, but the other is fruit and vegetables.
Ah?

What distinguishes them, for example? What, ah ... what gave them this
character? The Friday Market? The Tuesday Market? The Thursday Market?
It gave them a well-known name, for instance?

Wow! These, my friend ... were named long ago. These, and the people
almost agreed upon it, the day, they do it and decide.

Aha.

101



Selection 8

B.

>

It's famous for its day in order for the people to meet in it. They come on
this day. It's known that the Friday Market, that on Friday it opens. The
Sunday market, it means Sunday.

Aha.

The Monday market, it means Monday. It means those days. The people
made for it a name for them to go to it, that is the buyers and sellers.
Everyone comes to it, you know, they know it.

Aha.

That there is ... on the basis of its name, they know that it is on this day.
Because usually there are markets, for example, the Thursday Market, you
don't find that you come on Wednesday, you don't find anyone there. You
have to go Thursday.

Ah, exactly, yeah, exactly.

So it's well known that ... the day is to ... to remind, to remind the people
of ....

Right, and what are its prices? Are they cheaper, for example, than outside,
or something? Or just as you said? Is it a market with an appointed day,
etc.?

By God, it's likely, you know, you find, anizway, the thing is abundant
there and ... and you find there's a difference, right, sometimes ....

Right, ah.

Sometimes you find that there are cheap things and sometimes you find that
things are expensive.

Aha.

But more important than that is that you find that the thing is fresh. You
find there are vegetables and somethlng new, you know. For example, the

thmg which you want or which you're looking for, because ... ah, you
know, everything is on display there.

Aha.

Yes, this is from this point of view, you know, but in relation to price, you
find there is, you know, there is a difference. But sometimes this difference
is not stable. You know, sometimes it's more and sometimes it's less.
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Hushpuppies

Vocabulary

Verbs

klee irregular conjugation [imperf yaakil/ v to eat {cf. MSA ?akala}
bajmat /imperf ybafmit/ v to cook (sth) like a biscuit

Jwee fimperf yifwi/ v to grill

taal (tult) /imperf ytuul/ v /trans/ to take, pick up

taab (tubt) /imperf ytiib/ v to be cooked

Yjan /imperf yafjin/ v to knead (dough, etc.)

yammis /imperf yyammus/ v to dunk (bread into sauce or seasoning)
njad /imperf yinfad/ v to ask

Nouns & Adjectives

heet /pl htaan/ n wall {cf. MSA haa?it}

xamistaaf adj and n fifteen {cf. MSA xamsata Safara}

durja (darja) n a. step; /pl druuj/ staircase b. degree

mdaarii (daayir) n /active participle of daar/ making, doing ilyarad inna
lajnit lyaa nasiib mdaaryiin ittifaaq mSa [faxs lammaa -yarbah The
purpose is that the committee of the lottery makes an agreement with the
person when he wins; has made, done

sidda /pl sdaad/ n attic, room above the main floor

sukkur n sugar

sinfaaz /pl sinfaaza, sanfaaziyya/ n one who makes sinfz
sinfz (sfinz) n /coll/ deep-fried globs of dough

syayyir (syiir) /pl syaar/ 1. adj small 2. n child {cf. MSA sayiir}
suuniyya /pl swaanii/ n plate, pan, tray {cf. MSA siiniiya}
taawla Ital (tavolo or tavola) n table

tajiin /pl twaajiin/ n casserole dish; casserole

taawa n frying pan

¢sal n honey

Safra adjand n ten {cf. MSA ?afara}

milih 1. n salt 2. adj good, fine
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Other Words & Phrases

ammaalaa (immaalaa, ammaal, ummal, ummaalaa) conj /used to introduce
a remark arising from the previous statement/ ammaal finuu tahsaab In
that case, what do you think? ammaala madiina kbiira hiyyaa Then is it
a big city?

daaxil adv inside {cf. MSA daaxilan}

flaa tuul adv a.right away b. continuously, all of the time c. straight ahead

maa particleintensifier /with pronoun or pronoun suffix/ maa hum b-iifajjiuu
They really encourage it; maa huu mif saahla It's not really easy.
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issfinz
Further proof, if any more were needed, that the appetite for fried foods is a

universal human trait.

A. waahad infadnii, gallii gallii finuu gallii gallii ni ... ?issinfa ... ssinfaaza,'

mazaal fiih sinfaaza?
B. fiih ?aah.

A. maa yaSraff hattaa ssinf ... fin mafnaata [incomprehensible utterance]
tawwaa matalan kaan nibbii nguulla fin maSnaa ssinfaaz, fin nguul? fin

huwwa ssinfaaz bi-zzabt?
B. llii ydiir fii ssfinz haadaa.
A. maa huu haadii hii Imufkla, ba%deen finuu ssfinz dguulla?
B. haah.

A. maébal, maéal lammaa [incomprehensible utterance] waahad s?annii’
yguullii Ixubbaaz nguulla ndiir Ixubza, yguullii fin Ixubza? Ixubza maSruufa.
zayy maa dguul zayy maa dguul mafruufa Yaalamiyyan, fhamit? fi-Ifaalam
kulla Ixubza maSruufa Jin hiyya. laakin lammaa tguulla ssinfaaz w-bafdeen

nguulla ydiir fi-ssfinz iiguullii finuu ssfinz?

B. ssfinz Sajiina w ... fi-zzeet hiyya ndinnii min [ ... min eef ydiiruu fiihaa?

hiyya mi-lgamah wallaa Jfiir ndinnii waahad minhum.
A. 7?aha, wallaa ddgiig mumkun.

B. digiig iidiiruuhaa fi-zzeet.
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A.

B.

baah.
haadaa Ifarag yaSnii zzeet bass yainii.
?aha.

miz’ zayy Ixubza tafjinhaa bi-mmayya wi-ddiirhaa w ... haadaa haadaa

§jin tuul u-hutt fi-zzeet yaSnii.
?aha.

fhamit?

baah.

tatlaY sfinza. haadaa hasib ... 2anee maa dirtaaJ laakin haadaa huwwa 1

baahii w ... mumkun taSraf tuusif4 ddukkaan mtaa%Sa? kiif fakl ssinfaaz?
kiif? kiif mahal mtaafa matalan? hal huwwa zayy lmaxbaz? zayy [inuu?
kiif?

mahalla zayy llii jjmaaSa llii yifwuu haaduu mtaSiin llaha ... llhamm
illii yifwuu.

?aaha.

. talgee giddaama ttajiin.

faha.
wi-lafjiin w-iihutt fi-zzeet.

?aha.

. Yaadatan illhamm ijjmaaSa llii yifwuu talgaahum tajiin w-iihuttuu fi-
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A

lkabaab wallaa yhuttuu fi-llhamma.
?aha.
laakin haadaa yhutt fii Yajiin u-xalaas.

?anee zmaan fufthum min aay ... yasnaf huwwa saanSiin li-nafsa nafsa

saanaf zayy maa dguul sidda kbiira.
?aa.

?u-huwwa ygatmiz. ygatmiz foog, foog yarkib foog. {ibaara San ?arbfa
xamsa durjaat w-iigafmiz. w-giddaamah, giddaamah 1 ... masnuu§ huwwa

baanii.
m.

mibnii mibnii min 1 ... mini 1 ... nooS mini 1fuxxaar, llii maa ynahrugf

bokkul, fhamit?
m.

ttaawa ma@alan mumkun tarfaS laa yaqill mafalan San Yajra ?aw xamistaaf
sfinza fii nafs ilwagt, wil ... wi-Ifijna giddaamah zayy maa huwwa.
yhutthaa Slaa tuul min yaadii, wi-zzeet mtaafa ykuun sxuun bii-darjit
haraara maa fiif maSnaatah ssfinza maa tugSud maa tugSud/ ?aktar min

digiiga fil ... fi-zzeet haadiika.
taha.

fa-bi-ttariiga haadii, lanna Slaaf? ljawaanib biss, ljawaanib hiyya llii
taaxid fwayya baaf ittiib wi-lwast iikuun kaant Sindum xibra nna kiif

yjiik lwast, bi-tariiga ?inna maa yitkassirif laakin yijii gaafad zayy maa
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huwwa zayy maa dguul iibafmit.
B. ?aha.
A. gaafSada ssuura haadii wallaa maa SatJ?
B. qasdii laa w-allaa ....
A. hikkii zmaan anee nfuuf fiilhum wa ....
B. laa mmaalaa ttawwruu haaduu.

A. w-hoonii tawwaa lammaa txuff u-bafdeen lammaa txufJ inta kaa-zabuun
?a ... fiih ssinfaaz illii mgafmiz loota ?u-waagif giddaamah waahad
taanii 1lii zeyy maa dguul huwwa ll-yixdim fi-nnaas, giddaaf tabbii
sfinza giddaa/ tibbii miJ Taarf finuu, Safra §ifriin tlaatiin, ?2uu-batdeen
daaxil, mdaaryiin zayy maa dguul a ... taawlaat laasgaat fi-lheet zayy

maa huwwa.
B. ?aha.

A. 7?akil xafiif, bi-sura, fuu-kull taawla talgaa fleehaa suuniyya syayyra
fiilhaa milih, wallaa sukkur, wallaa §sal zayy maa tibbii nta, wu-taaxid

sfinztik u-yaSftithaalik wu-tyammus u-taakil.
Notes:

1. CvCCaaCa is a common plural in Libyan for singulars of the pattern
CvCCaaC (which are generally nouns and adjectives referring to a profession
or iterated activity); J. Owens, Eastern Libyan Arabic, 60.

2. Here the Jaam of the verb s7al is assimilated to the nuun of the pronominal
suffix -nii.

3. lLe., mif.

4. tuusif See M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:340.
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Hushpuppies

Someone asked me, he said to me, he said to me, what did he say to me? He
said to me, sinfz ... sinfz-makers, are there still sinfz-makers?

There is, ah.

He does not know even sinfz ... what it means, [incomprehensible utterance].
Now, for example, if I want to tell him what a sinfz-maker is, what should I
say? What exactly is a sinfz-maker?

The one that makes this sinfz.
This is really the problem. Then, what would you tell him sinfz is?
Aha.

Like the one that, like when [incomprehensible utterance] someone asks me,
he says to me, "Baker," so I tell him, "I make bread." He would say to me,
"What is bread?" Bread is well known. As they say, as they say, it is known
worldwide, understand? In the whole world, it is known what bread is. But
when you tell him about the sinfz-maker. Then I tell him, "He makes
sinfz," he would ask me, "What is sinfz?"

Sinfz is a piece of dough and ... it is in the oil, I believe from, ah .... What
do they make it from? From wheat or barley. I believe from one of them.

Aha, or maybe flour.

Flour, they make it in oil.

Right.

This is the only difference, you know, the oil and no more, you know.
Aha.

Not like a piece of bread. You knead it with water and make it and ... and
put it in oil, you know.

Aha.
Understand?
Right.

It comes out sinfz. This is according .... I have not made it, but, this is the

Right, and .... Perhaps you know how to describe the shop for it? How does
a sinfz shop look? How? For example, how does its place look? Is it like a
bakery? Like what? How?
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Its shop is like those who, the people who grill, those involved with mea
... meat which they grill.

Aha.

In front of him, you find a casserole dish.
Aha.

Dough, and he puts it in oil.

Aha.

Usually, meat, the people who grill, you find them [with] a casserole dish.
They place kabobs and they place meat or ....

Aha.
But this one puts some dough, and that's all.

Long ago, I saw them from any ... he makes, he, they make for himself
[sic], he made, as they say, a large raised platform.

Ah.

He sits. He sits above, above. He mounts above. [It] consists of four or five
steps. He sits. In front of him, in front of him is ... the thing made. He
builds.

Mmm.

A thing made, a thing made of ... of ... a type of clay which doesn't burn at
all. Understand?

Ah.

A frying pan, for example, which can hold not fewer than ten or fifteen sinfz
at the same time. The ... the dough is in front of him, the way it was.
Straight away he puts it from there, while his oil is hot at a temperature
that isn't, it means that a sinfz doesn't need to stay, doesn't need to stay
morg than a minute in the ... in that oil.

Aha.

So in that way, because why? Only the sides. The sides are what take a little
[time] in order to be cooked, while the center is, if they have experience of
how it comes in the center so that it doesn't break, but remains the way it
was, as they say, it becomes cooked like a biscuit [i.e., crispy].

Aha.

Is it still that way or no longer?

I mean, yes, by God ....

That's how in the olden days I used to see them and ....
No, so then these developed.
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A. Here now when you go in, and so when you, yourself as a customer, go in,
ah ... there's a sinfz-maker who sits on the ground and someone else stands
in front who, as they say, he's the one who serves the people. Sinfz, how
many do you want, I don't know what? Ten? Twenty? Thirty? Then, inside
they made, as they say, ah ... tables attached to the wall, just like that.

B. Abha.

A. A meal, light and fast. Every table, you find it has a small plate containing
salt or sugar or honey, as you wish. You take the sinfz, -- and he gives it to
you -- and you dip and eat.
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I’'m Thinking of Getting Married

Vocabulary

Verbs

ajaad /imperf yujiid/ v to do (sth) well

itxammum /imperf yitxammum/ v to think, ponder, consider A. yeah
mtaa§ jaww latiif inta maa -tfakkaraf timfii -jjaamifa tawwaa -hnee B.
nitxammum nimJii wallaah A. Yeah, [the Libyan university] has a nice
atmosphere. Aren't you now thinking about attending the university here?
B. I'm really thinking about going.

itzawwaz (itzawwaj) /imperf yitzawwuz / v to marry {cf. MSA tazawwaja}

mall /imperf ymill/ v to be bored

Nouns & Adjectives
nasiib n fate
muujuud (mawjuud) adj present, existent {cf. MSA mawjuud}

Other Words & Phrases

haqiiqa (hagiigatan) adv in fact, in actuality {cf. MSA hagiiqatan}

faad invariable particle therefore, then, in that case

leef interrog why lammaa -tuqaam ?ahsin min ?allaa tuqaam leef lianna

... It is better when it’s undertaken than when it isn’t. Why? Because ....
{cf. MSA li-aiyi fai?in}

.t
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nitxammim b-nidzawwayj

Who will become Mrs B? Bachelors will find much prudent advice here. In
particular, the pros -- and the cons -- of marrying an educated woman are

... mn ahnee mn amriikaa

weighed.

B. m ... nitxammim b-nidzawwaj.1

A. txamm® ittzawwuj?

B. m.

A. ?aamtaa?

B. mif Saaraf w-allaahii nfakkir gaafad.

A. [incomprehensible utterance] ttzawwuj min a
wallaa b ... bi-jjiib liibiyya?

B. nitxammum fi amriikiyya saa%aat.

A. ?aa?

B. saafaat nitxammum nitzawwuj amriikiyya.

A. ?aSlaaf?

B. hikkii w-xalaas.

A. f -raayik bi-tsaa%dak lamriikiyya?

B. maaniif® Saaraf Saad. Imuhumm nidzawwuj wu-xlaas tsaatad maa
tsaafadif. hadiika bafdeen njuufuuhaa.

A. m.
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A.

lwaahad iiyaamir yidzawwuj wu-xlaas.

baahii w-Salaaf maa tbii maa maa tbiif tizawwuz" liibiyya? wallaa maa

SandikJ?

laa mif maa nabbiif wa-laakin, haadii naStabirhaa nee yatnii n ... fikra
?aw raay ?aw a ... faw nasiib aw haaja mi6il haadii laakin laa yuftarat

?aw laa yuftarad inhaa® tkuun liibiyya.
laah?
?uw laa yuftirit w-laa yuftirid inhaa tkuun amriikiyya.

faha

. dakiyya hiyya tastatii{ an tafham irrajil maadaa yuriid.

?aa bi-zzabt huwwa huwwa hattaa ....

tnaffid awaamra lammaa huwwa jaalis iiguullaa ?ug‘iud6 tugfud ta;la‘f7

tatla¥ laakin huwwa loo mif muujuud iddiir ?ayy fiyy tibbii ddiiraa.
yeah w-mumkun timfii tna ... mumkun hattaa tanharif.

?aa, fa-haadaa laa yufnii ?inna hiya ssaytara lammaa tfuuf izzooj inna
yguullhaa, wa-laakin issaytara hiya issaytara Yal faqal lmar?a miJ fal

tasgrrufaathaa 1 ... idaahiriyya ?aw lhaaja zayy haadii.
?aha

tuw fii nafs ilwagat a ... yixtalaf haadaa min mar?a mu6aqqfa ilaa

marra ... yainii tasiab 1 ... issaytra w—tas‘iab8 iltignaaS w-yasSab iffayy.

faha
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min mar?a’ ilmu@aqqfa l-ilmar?a ljaahila. fa-fiih naas'’ iifaddil inna
yidzawwuj wahda jaahila, leef? linnaa ha-yguullik inna anee n ... hasib
?afkaarii naftiihaalhaa w-hasab iffayy fiflan huwwa m ... mazbuut, yaSnii

nna hiyya Imar?a ljaahila.
?aha

? ... yainii bi-tbarmij filhaa ?ayy fayy la?innaa hiya laa laa tujiid
ittafkiir awwalan, w-laa taSraf fayy yafnii fan ilhayaa wa-hattaa ?in

farafat haajaat qaliila.

. Taha

. fa-?inta tistatii{ innik tsayyirhaa fii tariiqtik ilxaassa ?aw zayy maa

tabbii wa-laakin haadaa, tawjiihik haadaa.

?aha.

. laa yuSnii nna huwa ha ... ha-yaSsimaa min linhiraaf ?aw min 1 ...

. tii laa.

ilyalat ?aw min affayy, la?inn ilhayaa fii yaSnii f ... fi-gduruuf ilfaadiyya
?aw fii stigraar ilhayaa ddarf ilfaadii fa-hiyya b-tistamirr Yaadii wa-laakin
fi-3diruuf iittaariya ?aw lafyaa llii bi-tsiir. fa-haadii maa tistitiitJ innik
inta ... yafnii, hiya tastatiiSif ?innik tittamman Yaleehaa latinnaa haadii

daa?iman tim/fii bi-ttawjiih.

Taha.
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B. wu-daa?iman timfii bi-?afkaarak, Puw daa?iman timfii bi-llii dguulilhaa
fiih, wi-daa?iman, fa-lammaa tajid maéalan a ... ?a ... ?uqsid yaSnii m
... maa tilgaaJ ittawjiih haadaa w-maa talgaa/ iffayy haadaa, fa-hiyya

ha-tinharif w-maa ykuun/ inhiraathaa basiit ?aw ha-taxtaa.
A. ?aha.

B. maa tigdirf tsahhah ilxataa mtaahhaa ?aw ... fa-haadii yafnii m ...
naftabirhaa nee zayy waahad y ... ywajjah fii rajil ?aalii ?aw fii haaja
mi6il ha-ffayy haadaa, ?uw maa titmattafal biihaa yaSnii hattaa ...
la?inna 1 ... izzawja hiyya mif mafnaahaa nnaa tinjib ?atfaal ?aw innaa
hiya 1 ... lii ... li-lyariiza 1 ... ljinsiyya ?aw hiyya fiih hattaa mutfa
ruuhiyya” lammaa tkuun taqaafathaa faalya ?aw Jayy. tkuun fiih fiyy
min il?ulfa w-iikuun fii fiyy min 1 ... maa fiif tadaayaq min ilbeet
la?inna fiih tabaadil ?afkaar la?inna fii nsaan fii mustawaa faqlak w-
tafkiirak.

A. ?aha.

B. laakin lammaa tkuun inta l-daayman llii taftii daayiman ?inta 1 ...
Imutakallim wi-ttaraf attaanii mustami{ fa-bi-tmill haadii mif yoom ?aw
yoomeen ?aw 6laada ?aw ?arbafa.

A. mazbuut yeah.

B. haadii fumur yafnii, fa-ttagaafa muhimma hagiiqa.

A. baahii, w-tawwaa lgeet inta mraa kwayysa fiihaa lhajaat zayy haadii

wallaa kiif?

B. w-allaahii maa zaal laakin a ... yaSnii lwaahad yiqarrar w-yabha# [laughs].
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Notes:

11.

This particular utterance clearly displays the pleonastic character of the bi-
prefix in Libyan; its use here appears to be wholly stylistic. In Egyptian,
for example, this construction is impermissible.

L.e., txammim. There is a tendency to shorten Forms II and V of geminate
verbs.

See M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:306-8.

An alternate form of tizawwuj.

In MSA, one would expect that a nominalizing conjunction of this type
would be followed by a verb (usually in the subjunctive).

Here the masculine form of the imperative is employed in apostrophizing a
(wholly imaginary) woman. The indiscriminate use of the masculine imperative
is a notable feature of the Tunisian dialect, but its occurrence in Libyan
seems to be less documented.

One would expect to see some form of imperative verb here, but of course
one does not.

This would appear to be an instance of misspeaking: w-yasfab would be
preferable.

The definite article is missing here.

. Masculine singular agreement with the word naas is anomalous. As stated

above, it more commonly takes plural or feminine singular agreement.
We must assume that this remark was offered in a jocular vein.
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I'm Thinking of Getting Married

Mmm ... I'm thinking of getting married.
You're thinking of getting married?
Mmm ....

When?

I really don't know. I'm still thinking.

[incomprehensible utterance] You want to get married from, ah ... from
here, from America or will you ... will you get a Libyan woman?

Sometimes I think about an American woman.

Ah?

Sometimes I think about marrying an American woman.

Why?

That's just the way it is.

In your opinion, an American woman will be able to help you?

I really don't know. The important thing is for me to get married, and that’s
that. She helps; she doesn't help. That I'll see later.

Mmm.
One takes a chance. He marries, and that’s that.

Right. Why don’t you want, don’t, don’t you want to marry a Libyan
woman? Or you don’t have [one]?

No. Not that I do not want to. But I consider this, I, you know, ah ... an
idea or opinion, or ah ... or fate, or a thing like this. But it is not necessary
nor required that she be Libyan.

No?

And it is not necessary nor required that she be American.
Aha.

[If she's] smart, she can understand what a man wants.
Ah, exactly. It is, it is, even ....

She carries out his orders. When he sits, he tells her, "Sit", she sits. [He
tells her,] "Go out", she goes. But when he is not there, she does whatever
she wants to.

Yeah, and she may go ast ... she may even go astray.
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Yes. This does not mean that this is control, when you see the husband
telling her. But control is control over the intellect of the woman, not [just]
ver ... her outward, ah ... behavior or anything like that.

. Aha.

At the same time, ah ... this differs from an educated woman to a ...
woman. It means controlling becomes hard. Satisfying becomes hard. The
thing becomes hard.

Aha.

From an educated woman to an uneducated one. So there are people who
prefer to marry an ignorant one. Why? Because he'll tell that I ... I'll give
them [i.e., my orders] to her according to my thinking, and according to
something. Really he, ah ... exactly he means she is an uneducated woman.

Aha.

Aha .... It means that you can program anything in her, because she doesn't,
doesn't think well in the first place and she doesn't know anything, you
know, about life. Even if she knows a few things.

Aha.

So you can make her go along in your own special way, or as you like. But
this is your directing.

Aha.

It does not mean that he will ... will prevent her from going astray, or from

Of course not.

... committing a fault or something, because life in, you know, in ... in
regular circumstances or in stable life, the ordinary circumstance, so she will
continue normally. But in emergency circumstances, or things that could
happen. So this woman, you cannot, you ... you know, are able to be at
peace about her, because she always goes with directing.

Aha.

She always goes according to your thinking, or she always goes with what
you tell her. Always ... so when you find, for example, ah ... ah, I mean,
you know, ah ... she does not find this directing, she doesn't find this thing,
so she will go astray. Her straying will not be a small thing or she'll make
a mistake.

Aha.
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B.

>

You will not be able to correct her mistake, or .... So this means, ah ... I
consider her, I, like one who ... directs a robot or something like that thing.
You will not enjoy her, you know, even ... because the ... the wife, it
doesn't mean that she produces children or that is for ... for ... for nature the
... sexual ... impulse. There is also spiritual pleasure, when she is highly
educated, or something. To have in [the marriage] some harmony and to
have some .... There is no aggravation from the home, because there is an
exchange of views, because there is a person at the level of your intellect
and thinking.

Aha.

But when you are always the one who gives [the orders], you're always the
one who ... speaks, while the other side does the listening, you'll be bored.
This isn't a day, or two days, or three or four.

Yeah, correct.
This is [for] a lifetime, you know, so education is important, in truth.

Right. Now, have you found a good woman who has things like these, or
what?

By God, not yet. But, ah ... you know, it means one should make up his
mind and search [laughs].
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I Don’t Know the Details

Vocabulary

Verbs

?ajjar /imperf y?ajjir/ v a.to rent, hire b. to let out for rent, hire
hkee /imperf yihki/ v to say, tell, talk

hanna /imperf yhanni/ v to apply henna {cf. MSA hanna?a}
faddil /imperf yfaddil/ v to focus on (falaa)

Nouns & Adjectives

maakla n food {cf. MSA ma?kal}

baaziin n barley dough {cf. Algerian ?abaaziin}

hinnaa 7 henna {cf. MSA hinnaa?}

sahra /pl saharaat/ n evening party

{irs (Viris) /pl afraas/ n wedding party

firqa /pl firag/ n band

kuskusii ( kuskii, kseeksii) n couscous (steamed granular semolina)
makruun Ital (maccherone) (makaruuna) » macaroni

Other Words & Phrases

bi-ddaat adv especially, in particular {cf. MSA bi-1-8aat}

uu interrog /particle appearing at the end of a sentence to indicate a question
or emphasis/ kaan fiii zahma halba fii -ttriig - uu Was the traffic very

heavy on the road? wugfit 9a -ttlaa® aalaaf -uu You stopped at three
thousand?
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ittafaasiil maa ndrii Yaleehum

Two grown men discuss the most special day of a girl's life. Is ignorance or
indifference the prevailing attitude? We leave it to the listener to decide.

A. w-guulilnaa haaja ?a ... guul ayy haaja muhimma, fiif haaja jdiida
saarat? mif aams mjeet 1-Qirs inta? ?ahkiilnaa hkiilnaa bi-zzabt bi-zzabit

kiif kiif kiif daar ilwaahad w-kiif 1 ... bi-ddaat.

B. nafs ilfirqa w-nafs ilbarnaamij jaaboohum firqa Yaa fufthaa nta

llubnaaniyya haadii.
A. baah.
B. w-bamaamij tabfan tlaa® ayyaam daara aris.
A. baa.
B. fii fii funduq, maajjir funduq.
A. ?aha.
B. wul ... issaharaat li-ssaaSa tneen issaaSa tlaaga.'
A. ?ah‘a.'

B. wi-Ixamiis tabfan bidee min yoom ittneen.

A. baahii finuu hkiilnaa bi-zzabt fin dirt nhaar litneen wi-nhaar ittlaat wi-

2 . .o
larbha® wi-1xamiis.
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ittafaasiil Yaad maa ndrii Yaleehum iidiiruu fithaa nnsaawiin laakin anee
nimfii kull yoom, nilgaahaa Siris, firga nitfarrjuu yoom ittneen w-yoom

ittlaat w-maakla tabfan. jamii{ anwaa§ ilmaakla talgaa yoom kus ....
. laakin laazim Yandik fikra Sa-llii saayir fin iisiir? fin iidiiruu?

ittafa ...

. Jin iidiiruu bi-zzabt?

ittafaasiil w-allaahii maa ndrii Saleehum anee bi-zzabit.

?aa?

. hinnaa w-mif Saarif eef, w-haajaat zayy haadii | ....

. finuu lhannaa bi-zzabt haadii?

. yihannuu fi-19ruus.

. yhannuu fiihaa?

. m.

. ween iihannuu fiihaa?

[laughs] fii raashaa.
[laughs] baah.

[laughs]

. w-ween taanii?

taa?

[laughs]
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B.

A.

B.

?aktar Jayy raashaa yaa s.
[laughs] baah.

kullaa ysibbuu fii Ylaa raashaa.
Taa.

baahii?

giddaaf tugfud mhanniya?

. w-allaahii Saad anee maa dzawwajt/.

?aa.

. maa nadrii Yaleehaa, maa nasalf Taleehaa ttafaasiil haadii yaftibruu

fithaa zayy issirriyya.

?aa [laughs].

. maa yguluuf Saleehaa.

baah.

. baahy -uu®? wil ... ?anee kunt mSaddil Sa-lmaakla ktar Jayy yaSnii

maakla yoom kuskusii yoom baaziin w-yoom xubza w-yoom mif Saarif

eel.

haadii Yaada hikkii ydiiruu fiihaa kull yoom yaxtalaf?

. tabfan ?aah, tab%an kull yoom.

saar kull yoom ....

. lhamm wa ....
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. laazim tkuun a ... noo9 yaxtalaf

. wi-lhamm xarfaan tab%an kull yoom tab%an eeh.

. baah.

. huw ...

. w-hal iiqaddmuu fi-l?akil falee, kull waahad tabaq b-ruuhaa wallaa

majmuufaat?

. laa laa laa majmuufaat daaraa gittlik Qiris liibii maa fiif. suuniyya

w-iigafamzuu bi-ttlaa® anfaar wi-larb anfaar w-xalaas.

. ?aa ygafamzuu.

. fhamt keef?

fa-lIrard wa- laa?

. fa-larad Ya-larid laa Ya-lard.

. baah.

. mgaSamziin lootaa mfarrfilhum yaSnii b ... barnaamij kwayyis saraaha

daaraa.

. ?aha saar haadii Yaada mittabafa laazim kull yoom bi ... ?a ... tabaq

yaxtalaf?
. PTaaywa.

. w-huwwa yaaliban inta guult finuu guult kuskusii w ....

. baaziin aah.

. w-baaziin w-fin wi-finuu taanii w-rizz wallaa makruun adinnii?
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B. ?uw rizz aah.
A. kwayyis baah.

B. fa-barmmaamij kaan kwayyas yafnii, tlaa® ayyaam kaanuu hilwaat* w-

allaahii.
A. baahii wi-nnsaawiin ...
B. dzawwuj mayarbiyya tabfan huwwa, ?aah?

A. ?aa kwayyis wi-nnsaawiin kaanuu b ... munfasliin wallaa ma§ batd

mxalltiin?
B. laa munfasliin innsaawiin bi-rwaahhum ah.
A. ?aa kwayyis.
B. fa-firsa kwayyas kaan yafnii jamiil jiddan w-allaahii.
Notes:
1. In MSA, this would of course be as-saafa a6-6aaniya, etc.
2. For this form, see M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:293.
3. -uujs,used at the end of an utterance to indicate interrogation (or emphasis);

M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:310.
4. See above, p. 21, n. 5. [Selection 3]
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I Don’t Know the Details

Tell us something, ah .... Say something important. Isn't there anything
new which happened? Didn't you go to a wedding yesterday? Tell us, tell us
exactly, exactly how, how, how did they do the thing. How is the ... in
particular.

The same band and the same program. They got them. They're a band. Then,
you've seen them. They're Lebanese.

Right.

The [same old] program, of course. He did it, the wedding, in three days.
Right.

In, in a hotel. [He] rented [a hall in] a hotel.

Aha.

And the ... the evening festivities lasted until two o'clock, three o'clock.
Aha.

Thursday, of course. It began on Monday.

Fine, what, tell us exactly what did you do on Monday and on Tuesday,
Wednesday, and Thursday.

The details, so how would I know them? The women do them. But I go
every day, I find it, a wedding, a band. We watch Monday, Tuesday. Food of
course, all kinds of food. You find one day cous ....

But you must have an idea about what happens. What happens? What do
they do?

The det ....

What do they exactly do?

The details, I really personally don't know them exactly.
Ah?

Henna, and I don't know what. Things like this and ....
What exactly is this henna?

They apply henna to the bride.

They apply henna to her?

Mmm.

Where do they apply the henna to her?
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[laughs] On her head.

[laughs] Right.

[laughs]

And where else?

Ah?

[laughs]

Mostly her head, friend.

[laughs] Right.

Everything, they pour [it] in, on her head.
Ah.

Right?

How long does she stay decorated with henna?
By God, I haven't married yet.

Ah.

I don't know them. I don't ask about them, these details. [The women]
consider them like secrets.

Ah [laughs].
They don't talk about them.
Right.

Right? And the ... I was focused mostly on the food, you know. One day,
couscous; one day bazeen; one day bread [with meat and sauce]; and one day
I don't know what.

That's a custom? That's how they do it? Every day is different?

Of course, ah. Of course, every day.

So every day ....

Meatand ....

It must be, ah ... a kind which differs.

And lamb, of course. Every day, of course, ah.

Right.

And ....

Do they serve the food to everyone a plate for himself or as groups?

No, no, no. Groups. He did it, I told you, a completely Libyan wedding. A
platter: they sit with three or four people, and that's it.
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A. Ah, they sit.

B. Getit?

A. On the ground, or no?

B. On the ground, on the ground, yes, on the ground.

A. Right.

B. Sitting on the ground. He gave them pillows, you know ... frankly a nice
program which he made.

A. Abha, so this is a custom that is observed. Every day must be with ... ah ...
a different dish?

B. Yes.

A. Itis for the most part. You said, what you said, couscous and ....

B. Bazeen, ah.

A. And bazeen and what, and what else, and rice or macaroni, I think?

B. Andrice, ah.

A. Fine, right.

B. So the program was nice, you know. Three days were really sweet.

A. Right and the women ....

B. He married a Moroccan woman, ah?

A. Ah, right and the women were ... segregated or together, mixed?

B. Yes, segregated. The women are by themselves, ah.

A. A, fine.

B.

So his wedding was nice. It was, you know, very beautiful.
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Presents

Vocabulary

Verbs
Sazz /imperf y%izz/ v to cherish, like, love {cf. MSA ?a%azza}
karr /imperf ykurr / v to drag

Nouns & Adjectives

buu (abuu) /pl ubbaat, ubbaawaat/ n father {cf. MSA abuu ... }

aataat n furniture, furnishings {cf. MSA a6aa6}

xuu /pl xuut/ n brother

Puxt /pl uxwaat/ n sister

takim /pl twaakum, twaakim/ n set (of china, etc.)

tarwa n wealth, riches {cf. MSA 6arwa }

jnee invariable Eng (guinea) (jneeh, jnii) /pl jneehaat/ n pound (unit of
currency)

200z (zooj) n a. pair, two (with pl n) b. married couple c. husband {cf. MSA
zawj}

smiid n semolina

siyyaarat naqal n pickup truck

Jaahii n tea {cf. MSA Jaay}

Jurba n beverage

Jkaara /pl fkaayir/ n sack

Juklaata Ital (cioccolata) n chocolate

faruusa (Yaruus) » a. bride b. doll {cf. MSA faruus}

ma%Yazza n adoration; love, affection

faayla (Yeela) n family {cf. MSA faa?ila}

feeb /pl Tuyuub, Siyuub/ n shameful act, faux-pas; shame

fluus n /pl/ -rom money

looz n /coll/ almonds

murfa /pl murif / n glass

hadiyya /pl hadaayaa/ n gift, present
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Jkuun pronoun a. [interrogative/ who Jkuun iitayyib fi 1faayla lliibiyya
bi-zzabt limraa diimaa -ttayyib wallaa hattaa -rraajil iifaarik fii Who
exactly cooks in the Libyan family? The woman always cooks? Or the
man also participates in it? b. /relative/ fkuun 1lii yuxsur miyat duulaar
mafquula hal b-iibii§ siyyaartaa Someone who loses a hundred dollars, is
it reasonable that he sell his car?

Other Words & Phrases

maa Jaa llaah interjection [exclamation of admiration/ How marvelous! {cf.
MSA maa faa?a 'llaah)

min fadlik variable pronoun suffix phrase please {cf. MSA min fadlika}
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lhadaayaa

Have you ever wondered what gift to bring to a Libyan wedding? Our speakers
cover the spectrum from the homely, but generous, habits of their country
cousins to the modern ways of the sophisticated Libyan. Whatever you do, don't
give cash!

mafalan? ?anee zmaan haadir a ... ?anee mif Yaarf anee haadir ljiil

[laughs] ntfakkar fiih aanee waahad min xuutii zzawwuja jaanaa waahad

mi-jjbal wi-jaayib mfaah a ... siyyaarat naqal, fhamt -uu?
B. m.
A. fiihaa Safriin xruuf.
B. [laughs]
A. wa ... wa ... haadii min yeer mubaalaya Safriin §ifriin raas.
B. m.

A. kaan iifizz zayy maa dguul Sinda mafazza f-buuy w-yeera w ... wii ...
buuy kaan mafruuf fi-lmantiga ljabaliyya w-iihill f-ilmafaakil kaana fii
muJkla, wi-hallaa waahad mn ilmafaakil mtaa%a rraajil jaayb ii ... jaayb
iikurrla f-Safriin xruuf. ntfakkar fii haadaaka nnhaar ha ... himaa hattaa
kiif ndiiruulum. hirnaa ween bi-nhuttuuhum min mkaan? tafraf buuy
kallim waahad mi-nnaas llii Yindhum maazaara$ gaalla min fadlik,

txallithum Sindik 1-fahar hikkii fahreen l-aamtah ndiiruu.
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B.

A.

Tee.

fa-1-haadaa qasdii waahad taanii jaab zayy maa nguuluu fafra fkaayir
sukkur w-Safra Jkaayir looz w ... w-ruzz wi-smiid ?a ... maa zaaluu nnaas

yjiibuu f-haajaat zayy haadii wallaa bdit taxtalaf?

. taa maa zaal nafs iffiyy ....

matalan zmaan maa yaStuu/ fi-fluus, fhamit? yaStibruuhaa Seeb.
?aha.

maa yaStiik/ mak ... maa ygullik/ aahuu haahuu miiteen wallaa miyat

w-yeeraa yjiib faahii, yijiiblik a ... xirfaan a ... yijiiblik a ... smiid

haadii. tawwaa maa zaal annaas wallaa xalaas bduu yjiibuu f-haajaat
zayy maa dguul haaja xfiifa zayy fiklaata wallaa mumkun yifruulk

aataat aw haaja?

laa maa zaal nafs ilbarnaamj uu-fiih 1lii yifrii fii ?ataat w-fii laakin
yafnii ....
Jin axdeet fin axdeetla nta?

xdeetla nee sma taa hikkii zooz llii sma haadaa 1 ... ttwaakum haaduu

likbaar mtaaS murf matbax.
?aa saar baahii yaa sii.
fee waahad mta§ ilfuxxaar haadaa w-waahad ....

?aha saar maa xdeet/ xirfaan wallaa haaja mfaak?
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. laa ween b-iihutthum haESaaya.l

[laughs]

. maa fiif.

. kwayyis.

. loo kaana yaadii raahuu Jreetla xruuf wallaa haaja laakin.?

. raha.

. xdeetla lhaajaat haadii lbasiita hnee.

. baahii, baahii, wi-fkuun yifruf Talee Sa ... fkuun lmas?uul irra?iisii {laa

tartiib 1 ... Ifiris haadaa w-yeera? lbuu willaa 12umm?

. tabfan ....

. wallaa ma$ ba%3?

. Xuu Ifaayla kullaa ?uxuuta Sinda w-maa faa llaah iijuu xamsa wallaa
giddaal.

. baah.

. tabfan I?isra kullaa Ixuu wil ... I7abb wi-1?2umm wi-luxwaat wi-lagaarib

kullhum tabSan yaStibruu nfushum mu/rifiin.

. 7?aha. bass llii yadfa§ fkuun aktar?

. laa llii yadfa§ tab%an 1 ... 1 ... 19ariis huwwa w-musaafadaat min xuuta

w-nafs iffiyy tigdir tguul li-Sifriin li-6laa@iin fi-lmiyya buuh w ....

. Ttaha.
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B. hasb ilhaala yafnii 1 ... Imaadiyya.

A. baahii, wi-laSruusa maa tadfa$f ayy haaja?
B. laa laa maa tidfaS [iyy.

A. faaylit ilSaruusa yadfafuu haaja?

B. laa maa ydifaSuu/ fiyy.

Notes:

1. This appears to be an anomalous form of the femine singular demonstrative.

2. loo kaana ... raa perfect verb ...: This is the typical construction for
contrary-to-fact conditional statements; M. Nydell, Libyan and Tunisian,
1:316-18.
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Presents

What are the gifts which people still bring to weddings, now for example?
Long ago, I was present, ah ... I don't know, I was attending, the generation
of, ah ... as they say, the people bring, they bring animal wealth. [laughs] I
remember it, one of my brothers got married. One guy was came to us from
the mountain, bringing with him, ah ... a truck. Understand?

Mmm ....

Containing twenty sheep.

[laughs]

And ... and ... this is not an exaggeration, twenty, twenty head.
Mmm.

He used to love, as they say, he had affection for my father, etc. And ... and

.. my father was well known in the mountain region and used to solve
problems. If there was a problem, he solved it. One of the problems of the
man who brought, ah ... brought, dragging with him twenty sheep. I
remember that day. We ... we became confused: what do we do with them?
We were confused. Where do we put them, which place? You know my
father spoke to some people who have farms. He told him, Please keep
them with you for a month or two until when we can do [something].

Yes.

Therefore, I mean someone else brought, as we say, ten sacks of sugar and
ten sacks of almonds and ... and rice and semolina, ah ... the people, kind
of, still bring things like these or has it begun to change?

No, it's still the same ....

For example, long ago they didn't use to give money, understand? They used
to consider it a faux-pas.

Aha.

He doesn't give you. He doesn't ... he doesn't tell you, "Here's two hundred
or a hundred doll ... pounds. I'll help you with them,"” no, no. He'll bring
you food which you can give out, etc. He brings tea. He brings you, ah ...
sheep; ah ... he brings you, ah ... semolina; he brings you flour; he brings
you sugar; perhaps he brings you drinks, things like these. Now the people
still [do the same thing] or that's it? Do they start bringing things, as they
say, something light, like chocolate or maybe they'll buy you furniture or
something?
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Yes, it's still the same deal. There are those who buy furniture and there's,
but, you know ....

What did you take? What did you take him?

I took him, I, it's called. Really, they're a kind of pair, which are called, this
is the ... those big sets of kitchen glasses.

Ah, good then, my man.

One made out of this kind of ceramic and one ....

Aha, so you didn't then take sheep or anything [like that] with you?
No, where would I put them?

[laughs]

There's no [place].

Right.

If he had been there [i.e., in Libya], I would have bought him a sheep or
something, but ....

Aha.

Here I took him these simple things.

Right, right. Who is in charge, ah ... who is the main one responsible for
arranging the ... the wedding, etc? The father or the mother?

Of course ....
Or all together?

His brother, the family, all of it, his brothers. How nice! They turn out to
be five, or however many.

Right.

Of course, the family, all of it, the brother and the ... the father, the mother,
the sisters and all of the relatives. Of course, they consider themselves to be
in charge.

Aha. But who is the one who pays the most?

No, the one who pays is, of course, the ... the ... the groom. He with help
from his brothers. The same thing, you can say, up to twenty, up to thirty
percent is to his father.

Aha.

According to his material, you know ... condition.
Right, and the bride doesn't pay anything?

No, no, she doesn't pay anything.

The bride's family, do they pay anything?

No, they don't pay anything.
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The Beautiful Woman Gets Married before the Pious One

Vocabulary

Verbs

Jattab /imperf yJfattib/ v to cross off (sth from a list, etc.)

ataab /imperf yutiib/ v to cook (sth), prepare (sth) to eat or drink
tfaarak /imperf yitfaarak/ v to quarrel; to fight

maxmax /imperf ymaxmax/ v to gobble up, gulp down (food, etc.)

Nouns & Adjectives

timbaal Turk (tembel) adj lazy

daxl » interest, concern, involvement

duu (3uu) possessor of ..., owner of ... {cf. MSA duu}

nawiiyya n type, kind

muwaasafa n criterion, trait, characteristic

kadaa w-kadaa (kadaa w-kadaa ) 1. n such and such; so much deen kadaa
w-kadaa a debt of so much [money] 2. adj such-and-such

yaa reet would that ...; I wish that ... yaa -xii yaa reet iifakkruu 1farab
bi-ttariiqga haadii Brother, I wish that the Arabs would think this way. {cf.
MSA laita, yaa laita ... }

Other Words & Phrases

taal maa conj so long as
marraat adv sometimes

maali interjection ok, right, fine
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aljamiila tatazawwaj gabl ilmutadayyina

The more seasoned -- and divorced -- A gently attempts to advise the youthful B
in his choice of a wife. The topic of female wrath is also broached. The
circumstantiality of A's remarks may indicate that he has some firsthand experience
in this area.

A.

baahii -fin maa zaal Imuwaasafaat llii -nta ddawwur fiihaa f -ilmaraa
zayy maa guulnaa, zayy maa guutlii -nt aahuu guult 1 ... 1 ... ttaSliim

ddiinii w ....

. maa zaal anee maa hattitlaff maa hattitlaaj muwaasafaat laakin nahkiilik

anee Yaammatan ...

b-sifa Yaamma.

?uw Yalaa -ha-lmuwaasafaat haadii baalik fandik hadd yafnii.
?aha ?aha kwayyis.

[laughs] maafii?

laa kwayyis, saar maa Sandikf qasdi mif mhaddid mwaasafaat mufayyna
matalan fii naas llii yguullik b-saraaha -nee maa naaxidaa/ lannaa ...

zayy maa -dguul maa -taSraf] ittiib.
?aa fiih waahad haatt muwaasafaat baahii?
?aha.

li-zawjit ilmustaqgbil hattilhaa muwaasafaat.

. Taha
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. haatt innhaa tkuun jamiila w-inhaa tkuun kadaa w-innaa tkuun yaniyya

w-?innaa tkuun ....
fiih naas yeah llii muhimm.

daata [fafar kadaa wa-daata mif Saaraf eef wa-daata wa-daata w-mhumm

haatt qaa?ima min ilmuwaasafaat.

faha

. baahii?

faha baah.

wu-f -illaxiir kullhaa yafnii ?untaa.

. Taha

. Imuhumm gfad iifattib fi -lmuwaasafaat haadii bi-fwayya kull marra
yatnaazal Salaa farat yatnaazal falaa -fart linn ?aaxar farat gfad illii

huwwaa ?un6aa bass.
?aah [laughs] kwayysa.

gafadlaa funfaa bass.

. Ttaha.

. yafnii m -muwaasafaataa -Ilii hutthaa -kullhaa. ?aaxir fayy gfad Imuhumm

innaa takuun funtaa w-xlaas.

?aa laa fii llii ha ... yahtamm bi-lmuwaasafaat haadii ddaaqiiqa fii 1lii
ljamaal Yandaa huwwaa yaatii fil ... zayy maa -dguul lmartaba 1?uulaa.

fiih fa-haasb iffaxis.
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B.

A.

ljamaal huwwaa -muhimm lhaqgiiga yafnii.

?aha yeah bass qasdii fii llii yhutt fii f -ilmartaba 1?uulaa. yihuttaa -gabl

ilfilim.

w-allaabhii ....

fii 1lii -yhutt fii llii gabl ilfilim ....
w-allaa ....

iiguullik taal maa hiyya jamiila, mif daxlii tafraf tagraa -w maa -taSraff

tagraa -nee.

. w-allaahii ?ahyaanan anee m ... 7anee hattaa -nee min annaw{iyyaat

haadii mumkun.

faha.

. ahyaanan lammaa ... been ljamaal w-been 1¥ilim mumkun naxtaar 1 ...

jamaalhaa.
?aa w-allaahii mufkila haadii b-saraaha saSba.

hagiiga hikkii yafnii ?anee hikkii. 19ilim muf mafnaahaa hiyaa ?innhaa
tkuun a ... jaahila ?aw ?inna yaa -tkuun mtaaft ? ... Silim mtaaS mif

Caaruf ?eef.
?aha.

fa-hiyya mutawassitt ililim aw fayy laakin, ?ahyaanan anee n ... naxtaar
nfaddal, mif ?ahyaanan yafnii mumkun yaaliban.

?aha.
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. bass yainii | ... lammaa -tfuuf inta haaliyyan. haagii gutlik hnee Imujtama$

muJkilitnaa. lammaa -tfuuf.

. aha.

. talgaa -lmar?a almutafallima wu-lmar?a ljamiila, fa-tajid mieil 1 ... 1 ...

?aljamiila tatazawwaj qabl almitfallima.

. mazbuut.

. jii l-ilmaraa Imutadayyina w-ilmar?a ljamiila tajid aljamiila tatazawwaj

qabl ilmutadayyina.

. 7taha.

. Tta..l.. mutadayyina muf yanii mutadayyina w-mutamaska bi-?axlaaq
w-bi-kull fayy talgaa -ljamiila 1lii hiyya naagsa ?axlaaq1 w-naagsa kull

Jayy tatzawwaj qabil.

. mafnaataa saar iljamiila hiya -lmusaytra 9a -l1famaliyya hiya -llii hiya
-llii maafya -fi -ssuug. w-hal limraa nafshaa ddawwur fii Inuwaasafaat
mtaa¥ rraajil? marraat anee zmaan yitaarkuu dguullaa za ... tsibb fiih

dguullaa guullah tguullaa yaa reetnii maa -xdeetik.

. faha.

. dgullaah bint 1 ... bint 1 ... lbint ttaanyaa haadiikaa Yandhaa waahad

fatwul minnik.

. raha.
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A. waahad ?aynaa minnik waahad a ... yixdim ?aktar, ?uw haadaakaa
fandaa siyyaara wallaa -mif Saarf finuu dguullaa ?inta timbaal, haajaat

zayy haadii mafnaataa mafnaathaa Sa -kull tabiifa ...
B. m.
A. ?insaaniyya huwwaa -1 ....
B. sahh.

A. rraajil findaa -mwaasafaatu. bass mumkun ilfarg lwahiid inna xaasstan f
-mujtamafnaa ?anna ?anna limraa maa -tigdirf maa -tigdirf titkallim

bi-saraaha Ta -lmuwaasafaat haadii, fhamit?
B. sahh.

A. rraajil mumkun yimfii 1-buu w-iiguullaa -b-saraaha nabbiihaa kadaa w-
kadaa. laakin m -innaadir talgaa -lbint yaadii timfii wi-dguullii tiguullaa
b-saraaha nabbiih twiil wa-9riid w wi-nhiif w w-mis smiin w w-maa

-yakilf halba w w-maa -ymaxmax/ mif kull lhaajaat zayy haadii kullhaa.
Notes:

1. naagsa Paxlaaq w-naagsa kull fayy: One would expect this to be pronounced
naagsat ?axlaagq, etc.
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The Beautiful Woman Gets Married before the Pious One

So fine, what are still the criteria which you're looking for in a woman, as
we said, as you told me. You said ... religious education and ....

I haven't yet set, I haven't set any criteria, but I'll tell you in general ....
In general.

On the basis of these criteria, perhaps you have someone [in mind], you
know.

Aha, aha, fine.
[laughs] Right?

Yes, fine. So, you don't have. I mean, you haven't delineated specific
criteria, for example. There are people who tell you frankly, I won't take her
because ... as they say, she doesn't know how to cook.

Ah, are there people who set criteria, right?
Aha.

For a future wife, he sets down some criteria.
Aha.

He's decided that she be beautiful, that she be such, that she be rich, and that
she be ....

. There are people, yeah, [for] whom it's important.

The one with such hair ... and with I do not know what, and so on and so
on. And ... the important thing is that he sets down a list of criteria.
'

Aha.

Right.

Aha, right.

In the end, she is all, you know, female.
Aha.

The important thing is that he kept slowly deleting these criteria. Each time
he gives up a characteristic; he gives up a characteristic, until the last
remaining characteristic is that she is a female and that’s it.

Aha [laughs], that's good.
The only one that was left for him is that she's a female, you know.
Aha.
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It means, out of all the criteria he decided on. At the end of all of them, one
thing remains. The important thing is that she is a female, and that's all.

. Ah, yes, there is one that will ... he is concerned with these precise criteria.
There is someone for whom beauty, in his opinion, comes at the ... as they
say, the first thing. There is, so, it is according to the individual.

The truth is that beauty is important, you know.

. Aha, yeah. But what I mean is that there are those that put it in the first
position. They put [beauty] ahead of education.

Really ....

. They tell you, So long as she is beautiful, I do not care whether she is
educated or not educated. 1.

. Really, sometimes I am, ah ... I, even I, may be one of this kind.
. Aha.

Sometimes when ... between beauty and education, I would possibly choose
... her beauty.

. Yes, frankly this really is a difficult problem.

Truthfully, this way, you know, I am like this. Education, it does not mean
that she has to be, ah ... ignorant, or that she be someone with, ah ... an
education, with I don't know what.

. Aha.

That she would have some education, or something, but sometimes I would
... choose, I would prefer ... not sometimes, you know, perhaps most of
the time.

. Aha.

But, you know, the ... currently, when you look around, I told you, we,
society, our problem, when you look ....

. Aha.

You'll find an educated woman and a beautiful woman. So you'll find like
the ... the ... the beautiful one will marry before the educated one.

. Exactly.

Come to the religious woman and the beautiful woman. You'll find that the
beautiful one will get married before the religious one.

. Aha.

Ah ... the ... religious one is not, you know, religious and morally
punctilious and everything. You find that the beautiful one who is less
moral and less in everything will get married first.
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This means that the beautiful one takes precedent in this matter. She's the
one, she's the one who'll move in the market. Does a woman herself look
for a man’s criteria? A few times before I heard a couple fighting, she was
saying to him, she was insulting him, saying to him, saying to him,
saying to him, "I wish I hadn't taken you."

Aha.

She was telling him, "The daughter of ... the daughter of ... this other girl
has someone who is taller than you."

Aha.

"This one is richer than you. This one, ah ... works harder," or, "That one
has a car,"” or I do not know what. She tells him, "You are lazy, [and] things
like that." In all, it means, it means a nature ....

Mmm.
Human [nature] is, ah ....
Correct.

The man has his criteria, but probably the single difference is that especially
in our society that, that the woman cannot, cannot talk frankly about these
criteria. Understand?

Correct.

The man could go to his father and tell him, "Frankly, I want her to be such
and such.” But rarely do you find a woman there [i.e., in Libya] who can go
and tell him, tell him, "Frankly, I want him to be tall, broad [shouldered]

and slender, and, and not fat, does not eat a lot and does not chow down [on
everything], [who is] not all of the things like all of these."
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The Tuareg

Vocabulary

Verbs

itrajja /imperf yitrajja/ v to ask a favor

rfaS /imperf yarfa?/ v a. to take, bring baSdeen tim/ii timiskaa w-tarfataa
la-ffurta Then you go and arrest him and take him to the police. b. to pick
up (a woman) rfahhaa -yaadii lgaahaa -raajil He picked her up there and
discovered that she was a man.

drab /imperf yidrub/ v to strike, beat {cf. MSA daraba}

tayyib /imperf ytayyib/ v to cook (sth), prepare (sth) to eat or drink

naad (nudd) /imperf ynuud/ nooda v /intrans/ to arise, stand up; to wake up;
get up, arise (from bed, the ground, etc.) fi -ssubah bakrii ynuud yim/ii
libhar Early in the moming he gets up and goes to the sea.

Nouns & Adjectives

baduu n /prop/ Bedouins

rajaa n favor, request

zaayd adj /active participle of MSA zaada/ additional, extra {cf. MSA
zaa?tid}

Jeex /pl Jyuux/ n a. sheikh, tribal chief b. old man

twaarag n /prop/ Tuaregs

fusma n right to divorce

yadee (yadaa) /pl yadawaat/ n lunch {cf. MSA yadaa?}

gahwa n coffee

Other Words & Phrases

li-hadd il?aan phrase until now
fan (fin) prep at, by; in the opinion of {cf. MSA Yinda}
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ittwaarag

Some cautionary remarks for those who may be considering taking a Tuareg
bride.

A.

hal fii rayak limraa llimraa ? ... fii li ... fii Ibilaad iffargiyya w-naaxdu

liblaad ilfarabiyya b-sifa Yaamma matalan ....

. kwayys.

?aw liibyaa hal hal waslat li ... li-jamii§ huquughaa? hal asbaht huquughaa

msaawya li-rraajil wallaa laa?

. w-allaahi hiyya ....

bi-saraaha suwaal zayy haadaa safab l-anna haadaa muhimm jiddan.
la? maa huu tawwaa 1 ... maa hii lhuquuq yixtalaf yafnii.

Taha.

lammaa n ... nguullik wuslat ilaa kull huquughaa ?anaa laa ?afraf maa

hiya kull huquuq ilmaraa.

maa huu limraa hiyya llii dguullik lamraa law taaxd ummuk lamraa
dguullik 1 ... bi-nnisba 1 ... Imaraa tawwaa b-sifa Yaamma dguullik anee

nibbii huquugqii zayy huquuq irrajil maa fiif farg maa beenii w-beena.

. maa huu taa gutlik ....

qasdii fii kull fayy fi-rrawaatib fi-lmafaafaat fii llujuur fil ... fi-lhurriyyit

ilkalaam' mif Saaraf finuu fi-ISamal.
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. 1 ... li-filmak bass ?inna hiya ?ak@ar ?imraa li-hadd il?aan fi-17aalam
waaxda hurriyyithaa ?uu waaxda huquuqhaa2 w-tataqaasam fiihaa
Jaxsiyyan ma$ irrajil, ?illii hiya mif ilmar?a lyarbiyya wallaa lmar?a

lamriikiyya walaa ?ayy maraa.

. tii laa.

. ?illii hiya maraa faayfa fi-ssahraa, ?illii humma qabaayil ittwaarag

haadii tasma$ biihum?
?aha baduu b-sifa Yaamma.

. haaduu jaaybiin faleehum fii fraansaa kitaab, w-jaaybiin faleehum

barnaamij talfizyoonii, haaduu taSraf ilmar?a lammaa tatzawwuj fiihum.

. Taha.

. lammaa timfii titzawwuj immar?a zzawaaj il2uwwu ... zzawaaj il2awwal
lilhaa ysaafadhaa buuhaa w ... w-ummhaa ya?nii fii maSrafat iffaxis

haadaa.

. Taaywa.

?Pammaa zzawaaj if6aanii fa-hiya llii taquum wi-tattaxid raayhaa fiih,
haadaa Jayy, ?iffayy lawwal, finda maa turiid ittalaaq, tarfal ?ayy rajileen

w-timfii ?ilaa | ... ?ilaa feex ilqabiila mtahhum.

. faaywa.

. w-tittallag Yaadii jiddan ?ittalaaq 1Susma fii yaddhaa w-fii yadda llii
ybbii ytallag yittallag.

?aha.
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B. ?iffayy ittaali@. irrajil ?7aw zoojhaa lammaa yijii li-lbeet, maa -ygdirS

iiguulilhaa nuudii tayybiilii lyadee ?aw tayybiilii gahwa ?aw fayy.
A. 7?aha.

B. yafnii yitrajjaahaa rajaa yafnii law tismahii ?u-yaftibra fadil minhaa

fu-musaafada bass.
A m ..
B. yafnii mfaahaa iffukur wu-mfaahaa kull fayy la ....
A. haadii ttwaarag gult aah?
B. haagdii ttwaarag.
A. ?aha.
B. li-?anna zzooj hiya ?izzooj yiftiyil barraa tabfan fi-ttijaara.
A. ?aha.
B. w-hiyya taftyal fi-Ifilaah.
A. ?aha.

B. hiya taftyal fi-lfilaaha w-fandhaa haywaanaat w-fandhaa kull fayy yaSnii

rﬁit'qaasmiin iddoor.
A. ?aha.

B. fa-lwaajibaat izzaayda haadii llii tquum bihaa liih lii huwwa, hiya taStabar
min alfamal ?izzaayd w-mamnuu§ ?ayy rajil yidrub Yindhum Saar ?uu-

fagiiha ?inna rrajil iimidd yadda a-lmar?a.

A. ?aha.
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B. w-idaa kaan waahad minhum Jdarab ilmaraa, yatnii maa Saff iiwarrii
wijhaa ?amaam irrijaal haaduu w-hayidxul yafnii talgaah iixufJ issahraa
?aw iixuff ?ayy makaan humma faay/iin f-sahraa, muhumm maa SafJ iiw
.. iijii li-lqabiila haadii ?abadan. fa-haadii lhurriyya llii muujuuda San®
immar?a haadii mif mawjuuda ?ilaa fin ... ?ayy ?imraa fi-I?aalam la-hadd
ilaan ma? inna humma laa fandhum laa groo walaa haaja bass ?axaduuhaa

hikkii min ittabiifa.
Notes:

1. This appears to be a speaking error for an ordinary idaafa construction, viz
hurriyyit ilkalaam.

2. Here again we encounter the rather odd construction where the feminine
active participle does not take its object as the second term of an idaafa
(i.e., we would be much more comfortable if the speaker had said, waaxdat
hurriyyithaa, etc.); also see above, p. 162.

3. Cf. MSA finda.
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The Tuareg

Is, in your view, the woman, the woman, ah ... the in ... in the eastern
countries. We'll take the Arab countries, in general, as an example ....

Fine.

Libya, did, did [the woman] arrive at ... at all of her rights? Have her rights
become equal to that of a man, or no?

By God, she's ....

Frankly, a question like this is difficult, because this is very important.
Yes, really now the ... rights, it differs.

Aha.

When ... [ tell you that he has arrived to all of her rights, I don't know what
all of the rights of women are.

The woman is the one who tells you. When you take your mother, a
woman says to you ... in relation to ... now, in general, "I want my rights
to be like the rights of a man. There's no difference between him and me."

That's what I told you ....

I mean, in everything, in salaries, in incomes, in wages, in ... in freedom of
speech. I don't know what, in jobs.

Ah ... to your knowledge, but that she is the woman in the world greatest
until now in taking her freedom and taking her rights, sharing them personally
with men. She isn't the Western woman or the American woman or any
[other] woman.

Right ...

She's the woman living in the desert, that is those Tuareg tribes. Have you
heard of them?

Aha, Bedouins in general.

These, they've brought out a book about them in France and they've brought
out a television program about them. These, you know the woman when
she marries among them.

Aha.

When a woman goes to get married the first time ... her first marriage. Her
father helps her and ... and her mother, you know, in getting acquainted
with this person.
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Yes.

As for the second marriage, she is the one who undertakes and exercises her
opinion in it, this thing. The first thing, when she wants to divorce. She
takes any two men and she goes to ... to the sheik of their tribe.

Yes.

Divorce is very common. Divorce, the power of divorce is in her hands, and
in his hand. Whoever wants to divorce, can divorce.

Aha.

The third thing: A man or her husband, when he comes home, he can't say
to her, "Get up and cook lunch," or, "Make me coffee, or something."

Aha.

You know, he has to ask her as a favor, "If you don't mind,” and he
considers it a favor from her or an act of assistance only.

Mmm ....
You know, she gets thanks and everything. Yes ....
These are the Tuareg, you said, right?
These are the Tuareg.
Aha.
Because the husband, she, the husband works outside, of course, in trade.
Aha.
While she works in agriculture.
Aha.

She works in agriculture and she has animals and she has everything. You
know, they split up the roles.

Aha.

So these additional duties which she undertakes for him, for. They are
considered one of the extra jobs. It's forbidden that any man hit [his wife]. In
their view, it is a dishonor and a scandal that a man raise his hand against a
woman.

Aha.

If one of them hits a woman, you know, he can no longer show his face in
front of these men. He'll enter, you know, you find that he goes into the
desert or he goes anywhere. They live in the desert. Anyway he no longer ...
comes to the tribe [again] ever. The freedom existing for this woman doesn't
exist at, ah ... any woman in the world up until now, despite that they don't
have, they aren't educated or anything. But they only took it that way from
nature.
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The Old-Fashioned Bakeries

Vocabulary

Verbs

jbad /imperf yijbid/ v to grab, grasp {cf. MSA ja6aba}

tfaflig /imperf yatfafilg/ v to become angry, upset haadum mt{afilgiin
minii lammaa -nmfuu fi lgitaar yguuluu -fin haadaa They became angry
with me when I got on the train [with a cooler full of beers] saying,
“What’s this!”

maffa /imperf ymaffi/ v to make (so, sth) go

Nouns & Adjectives

?arud n earth, ground {cf. MSA ?ard}

baklaawa Turk (baklava) (baglaawaa) n baklava (pastry made of filo dough,
nuts, and honey or treacle) {cf. MSA baqlaawa}

halawiyya n sweets, pastries

xubza (xubiz) n bread; bread dough

duulaar Eng /pl duulaaraat/ n dollar

ramzi adj token, symbolic

sxun adj warm, hot

sufra Persian /pl sfuur/ n tray

yrayyba n pastry made of semolina, butter, and sugar

girf Germ (Gréschen) (girif, garf) /pl gruuf/ n piastre (one hundred piastres
make a Libyan pound)

magruud (magruud) n pastry with a date filling

fumn /pl afraan/ n oven

kaafiik /pl kwuliik/ n a. peel (wooden shovel for removing baked goods from
an oven) b. kiosk

kaftk (kaSak) n /coll/ cookies

kahrabaa n electricity

kuufa /pl kwufJ/ n oven; kiln

kuwwaa/ /pl kuwwaafa/ n baker {cf. MSA farraan}

malliim French (milliéme) /pl mlaliim/ n millime (one tenth of a piastre)

180



Selection 15

]I] rI lig lII
More mouthwatering musings about the good old days. On the original tape,

these reveries immediately followed Selection 9, "Hushpuppies."

B. hattaa Ixubza zmaan fihaa haaja yafnii kwayysa lxubza hattaa 1 ...

Ixubza zmaan ytayybuu fihaa bi-nnaar bi-htabb mif zayy tawwaa bil ...
A. 7?aha.

B. lkahrabaa wi-ttasxiin w ... tilgaa htabb naar waalfa fa-lxubza kaant

fiihaa tatm zmaan. taxudhaa sxuna ? ... tmaffiihaa bi-?ayy haaja.
A. 7?aha.

B. laakin lxubza mtaa$ tawwaa haadii maa nnaas maa Satf m ... mif maa
yaaxduu/ fihaa yaSnii nafs iffayy laakin yifaddluu fi-lxubza lawlaa yafnii

[incomprehensible utterance] ....
A. lanna zma ... zmaan kaan fii likwuJJ ligdiima?
B. ?aéywa lkuuf ligdiima yahkuu Yaleehaa nnaas ....
A. ?aha llii ....
B. [incomprehensible utterancel].
A. llii masnuuSa m-ittuub.
B. bi-zzabat.
A. haadii lootaa talgaah, talgaahaa mahfuura hiyya.

B. ?aha.
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A. ?uu ... w-kullhaa min daaxal mabniyya min ittuub, ittuub ljayyid haadaa

1lii maa ....
B. ?rayywa.

A. ynahrugf ?uw fiihaa darjit haraara muSayyna w-buruuda muSayyna w-yaaxid
Ixubza wi-yhutthaa daaxil, w-findah, w-finda zayy maa dguul kwufiik

kbaar twaal masnuufaat mi-llooh.
B. m ...

A. w-Sariidaat llii tikfii Ixubza, w-iihutt ilkafiik daaxil w-yijbid lkafiik wil
... [incomprehensible utterance] wii ... w-finda fatra mufayyna yafrafhaa
giddaaf, hattaa Ixubza maa taxidf mif zayy laf ... Ifa ... lafraan haadii
maa taxid/ hattaa mtaafa xamsa dgaayig, fhamit? wi-ttiib. mun quwwitaa
wi-ttilb mazbuut. w-hataa lhalawiyyaat zmaan fii liibyaa kulla ydiiruu
filhum fii ttariiqa haadii lhalawiyyaat nitfakkar fii fil ... fi-ISiid likbiira
wi-1iid ssyiira. narfaSuu hnee hwaalii Safra Qifriin suf ... sufra kbaar.
nirfafuu fithum 1lii sufrit kaYak sufrit baklaawa sufrit a ... yrayyba sufrit

magruut. narfaSuu filhum haadii nhitt li-lkuwwaal.
B. ?aha.

A. nfees maa taSraff nfees -uu? waahad maSruuf haadaa, zmaan fi-lmadiina
lqédiima, kull kull 1 ... Imadiina lqadiima tafraf nfees, isma nfees

huwwa.
B. ?aha.

A. wi-tilgaa huwwa naazil taht lootaa mdaarii mdaarii li-nafsah zayy haaja
hufra fi-12arud bass titnaasib mfa jisma w-wijha ykuun mfaadil lkuufa

1lii mgablaatah, fhamtuu?
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. raha.

. W ... w-diimaa maskiin talgaah mgafmiz yaadyuu, w-diimaa nee kunt
mistayrab kiif yaa xii yithammil 1 ... 1 ... ?a ... illahab w-quwwit

lharaara Imujuuda yaadii.

?aha.

. w-talgaa tabiifii Yaadii. ?izmaan fii waahd isma nfees, aswid huwwa.

?aha.

. kaanuu nnaas diimaa yitfafilkuu minna yguulla1 yguulla hragtaa zayy
maa ha ... zayy maa nafsik hragtaa yaa inta yaa nfees, ma ... yguulla

w-tilfat mahruuga zayyik yaa nfees.
[incomprehensible utterance].

. yadhak huwwa kaan yadhak linna huwwa ?aswid.

. ygulla hragthaa zayy maa h ... zayy zayy maa ru ... maa ruuhak mahruuga.

. yadhak.

. fa-saar huwwa b-rooha kaan iitayyib w-iibii§ w-iidiir.

. kull fayy ?aha kull fayy, laa laa Ixubza yjiibuuhaa nnaas zmaan.

. Taa.

. laa laa taa kiif?
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B.

A.

mtaa§ ttwaajiin haaduu.

yeah inta iddiir Ixubza fi-lhoo/.

. Taa.

zayy Yandhum a ... huwwa fandum lxubza llii ybiifuu filhaa humma

lkuwwaajfa haadii.

. Taa.

ttweejiin, Ixubza ddiirhaa fi-lhoof inta llii tibbiihaa inta.
?aha.

w-tarfahhaa nta li-lkuufa. kaant aahla lkuufa inta zmaan w-kaan hattaa
ssifir mtahhaa kaan zayy maa dguul asfaar ramziyya, ttajiin kaan bii-xamsa
malliim, girif, sfuur lkafak natfakkar fii kaant 1 ... ssufra bii-xamsa
gruuf, Sajra gruu/, hasb il ... hasb il ... ssufra kaanaa kaSak nitfakkar fiih
kaan bi-girfeen. kaanaa sufrit magruud wallaa ku ... sufrit a ... sufrit fin
ismaahaa baklaawa djiik matalan bi-hawaalii Yajra duulaaraat Sajr a ...

ssufra maealan ....

. m.

Sajra gruuf.

. Taha.

fajra gruuf. laa hasb ilmigdaar laakin t ... Ixubza nafsaa nitfakkur fiih
diimaa, kaant Yaada hnee laazim tarfaS Ixubza waahad mi-l?adwaar llii

ydiiruu fiihaa li-ssyaar.
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B. ?aha.

A. kull waahad Sinda door m-ladwaar llii fiihaa nna nna mahammad yarfaf

Ixubza li-lkuuja.

B. ?aha.

B. kwayysa wallah.

A. ?raa?

B. tii fikra kwayysa.

Notes:

1. yguulia: In the sense of "They say to ...," this is a frozen form, e.g., maa

yalfabuuf laakin fin yijuu? yiquullik .... "They don’t play, but why do
they come? They tell you ...."
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The Old-Fashioned Bakeries

Even the bread long ago had something, you know, good. The bread, even
the ... the bread, they used to bake it with a wood-fire, not like today with

Aha.

Electricity and [artificial] heating and ... you find wood, a burning fire, so
the bread long ago used to have a certain taste. You used to take it hot, ah
... you could make it go with anything.

Aha.

But this bread of today, the people don't, no longer ... not that they don't
take it. You know, the same thing, but they prefer the earlier bread, you
know ....

Because long ... long ago there were the old ovens?

Yes, the old ovens. People talk about them ....

Aha, the ones ....

[incomprehensible utterance].

Which are made of brick.

Exactly.

This is the ground. You find, you find that's it's dug out.

Aha.

And all of the inside is built of brick. This good brick which doesn't ....
Yes.

... burn. It has a certain temperature and a specific coldness. One takes the
bread and puts it inside. He has, he has, as they say, long, big peels made of
boards.

Mmm ....
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And they're wide enough for the bread. One puts his peel inside and pulls
out the peel [when the bread is ready] and ... [incomprehensible utterance]
and ... and it has a specific period of time, which he knew how much it
was. Even the bread doesn't take not like the ... these ovens. It doesn't, don't
even take roughly five minutes, understand? It cooks from the strength [of
the oven's fire]. It cooks exactly. Also the sweets in the olden days in all of
Libya they do them this way. The sweets, I remember the, the ... the Great
Feast and the Little Feast. We took about ten, twenty ... big trays. We took
them. One was the tray of cake, tray of baklava, a tray of ah ... pastry, a
tray of date pastry. We used to take them. These I used to give to the baker.

Aha.

Nafis, you don't know Nafis, do you? This was a well-known man long ago
in the Old City. Everyone, all of ... the Old City knows Nafis. His name
was Nafis.

Aha.

You used to find him going under the ground, making, making for himself
something like a hole in the earth which barely fit his body while his face is
at the same height as the oven which was in front of him, understand?

Aha.

And ... and he was always unfortunate. You used to find him sitting there. I
was always astonished how, brother, he put up with the ... the ... ah ... the
flames and the strength of the heat present there.

Aha.

You would find him natural and usual. Long ago there was one whose name
was Nafis. He was black.

Aha.

Théré were people who were always angry with him. They used to say to
him, they used to say to him, "You burnt it, as ... as you, yourself, you
burnt it, you, Nafis." They'd tell him, "It came out burnt like you, Nafis."

[incomprehensible utterance]
He used to laugh. He used to laugh, because he was black.
Mmm ....

They used to say to him, "You burned it, as ..., like, as ... as [you],
yourself, are burnt."”

Mmm ....
He used to laugh.
So he used to cook, sell and do [it all] by himself.
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Everything, aha. Everything. Yes, yes, long ago the people used to bring
bread [dough].

Aha.

Yes, yes, how?

The one with the casseroles.

Yeah, do you make bread [dough] at home?
Ah.

This one, they have, ah .... He, they have bread which they sell, those
bakers.

Ah.

You find that he has his own special bread which he sells. But the majority
of people bring casseroles. Bread you make at home. You are the one who
wants it, you.

Aha.

You take it to the oven. In the olden days, the ovens were better. Its cost
also was, as they say, token prices. Casseroles cost five millimes, for a
piastre. A tray of cookies, I remember ... that a tray was five millimes, ten
millimes, according to ... according to ... the tray. If it was cookies, I
remember that it was for two piastres. If it was a tray of date pastry or ... a
tray of ... what's it called? Baklava, it costs you, for instance, about ten
dollars, ten, ah ... a tray, for instance ....

Mmm.
For ten piastres.
Aha.

Ten piastres. Yes, according to the amount. But ... the bread, itself, I
remember there was always a custom. We, you need to take the bread [to the
bakery], one of the roles which the children used to perform.

Aha.

Everyone has a role which, among them, that, that Muhammad takes the
bread dough to the oven.

Aha.

But Salim brings the sinfz, and so forth.
Really fine.

Aha.

A nice thought.

193



Selection 16

Libyan Clothes

Vocabulary

Nouns & Adjectives

badla /pl bidil/ n costume, outfit

toob /pl twaab/ n robe, cloak {cf. MSA 6awb}

jarad (jard) baracan (another name for the hoolii)

hoolii /pl hwaali/ n baracan (seamless gown characteristic of traditional
Libyan men's dress)

dhab n gold (jewelry)

rdee (rdii) /pl rdaawaat/ n woman's gown {cf. MSA ridaa?}

zayy /pl fazyaa?/ n garb, clothing, costume {cf. MSA ziyy}

tagiyya /pl twaagi/ n skullcap {cf. MSA taaqiiya}

traablis n /prop/ Tripoli

fadda (fidda) n kit, equipment, set-up

maSarga (mafarga, mariaga) /pl mfaarig/ n traditional skullcap {cf. Egyptian
farraagiiya}

fgaal n headband

yliid adj thick {cf. MSA yaliiz}

farmla (farmala) /pl fraamil/ n traditional Libyan vest

kabbuus /pl kbabiis/ n skullcap
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izzayy lliibii

A brief and largely uninformative discussion of traditional Libyan garb, featuring
more evidence of B's strange ignorance of things pertaining to women.

B. yim/ii li-jiiht ijjbal yaadii yilgaahum yasnifuu fi-lhoolii haadaa lliibii.

A.

lhoolii haadaa fkuun yalbsa rraajil willaa lmaraa?

. yalbsa rraajil tabtan hattaa limaraa talbis laakin maa ysammuuf fii

hoolii yasammuu ....

Jin [incomprehensible utterance]?

fiih ... mif Yaarf fii ysammuu fii jarad wallaa haaja hikkii.

?aa maf rdee?

huwwa nafs nafs 1 ... | ... laa mn issuuff 1lii yalbsuu fii haadaa.
?aha.

mif faarf [ii ysammuu fii mtaa$ Imar?a haadii 1lii talbis fii.

huwwa zzayy ttaqliidii lliibii ma@alan bi-zzabt mn aaf yitkawwan? ?aamtaa
waahad yibbii yalbis labsa liibiyya mazbuut matalan qasdii maa yalbiss1

ayy haaja yarbiyya zayy maa dguul, mn aa/ yatkawwan izzayy lliibii?

. mafruufa lbadla I1farbiyya haadii lbeedaa wil ... Ifarmla.

?aha.

. wi-jjarad.

wi-jjarad.
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B.

A.

lkabbuus.

Taha.

. tatla¥ a ... ?aslii.

?alkabbuus llii huwwa ttagiyya qasdak?
?aah.

?aw ?aw lmarfaga?

. haah.

aw ImafSarga wallaa marahga. ?aha kawyys wa baahii haadaa haadaa

li-rraajil wallaa laa?
faah.
baahii w-limaraa finuu llibaas ttaqliidii mtahhaa bi-zzabt?

limraa talbis tabfan dhabb wi-rdee w-mif Saarf findaa haadiikaa fadda

b-roohhaa maa naSriff nsammiihaa.

taha.

. laakin naSrif anna rrdee wi-lhaajaat haadii.

saar haadii haadii Imalaabis ttaqliidiyya mtaa§ lmaraa?

. Taah.

mm kwayyis.

. fa ... 2uu-bafdeen nafs iffayy hattaa zzayy fii liibyaa.

Taha.
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. yaxtalaf nafs iffayy mif yaSnii mif ... fiih bidil u-fii haajaat yalbsuu
fiihaa fii sabhaa w-fii kadaa maa yalbsuu/ fijhaa fii traablis maa yalbsuuf
fiihaa fii ljabal lyarbii maa yalbsuuf fiihaa ....

. Taha.

. manaatiq halba.

. zayy lhoolii ddinnii maa yal ... maa ylabsuu/ fii halba yeah fii traablis
yalbsuu fiih aaktar matalan fi-lmantiqa lyarbiyya [incomprehensible

utterance).

. ?aa, lhoolii fi-lmantiqa lyarbiyya kaa@ir laakin yalbsuu fii hattaa fi-

Imantiqa ffarqiyya wa-laakin ....

. Taha.

. mif mif ...

. bass miz zayy2 mtaaf traablis lanna traablis adinnii ?abyad hoonee

diimaa yalbsuu fiih ....

. ?Taa.

. anee buuy nitfakkir fii yalbis f-I?7abyad, Imantiga [fargiyya ayalbaa yalbsuu
fiih mafalan zayy maa ... mumkun mumkun lharaara liihaa ta?tiir ?a ...

linna fii buruuda fwayya ?aktar talgaah alhoolii ?aylad Jwayya.

. sahiih.

. Tiyliid talgaah mn issuuf matalan.

. sahiih.

. talgaah min assuuf.
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B. ?aha.

A. w-tawwaa haadaa llibaas ttaqlidii yalbsuu fii hattaa fii I7aimaal wallaa
mujarrad fii munaasabaat zayy maa dguul 19iris. w ... ?uu-laakin fiih
naas tamfii matalan fi-ssfuudiyya muutabbaq mazbuut qasdii ssuudiyya
faylabhum hoonee a ... kullum laabsiin llibs mtahhum issSuudii 1lii
huwwa 1 ... ttoob w ... wi-lafgaal w-yeerah.

B. m.

A. ?aylabhum laakin huwwa f-liibyaa hal huwwa yalbsuu fii nnaas b-sifa
faamma fi-ffuyul wallaa yeer yeer fi-lmunaasabaat zayy maa dguul
imtaa¥ ....

B. w-allaahii ....

A. irrasmiyya?

B. w-allaahii fii llii yalbsuu fiih hattaa fi-ffuyul.

A. 7Taha.

B. fii llii haattaa fi-ffuyul yalbas fii.

Notes: ,

1. Le., maa yalbis/.

2. Le., mif zayy.
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Libyan Clothes

One goes to the mountain region. There he finds them making this Libyan
hooli.

This hooli, who wears it, men or women?

Men, of course, wear it. Women also wear [it], but they don't call it a hooli.
They call it ....

What [incomprehensible utterance]?

There's ... I don't know, something they call [it] "jarad" or something.
Aha, not a dress?

It's the same, same ... the ... not of wool which they wear, this thing.
Aha.

I don't know what they call it. [It's] for women. This thing which she
wears.

It's a traditional Libyan garment, for example. From exactly what is it
made? When one wants to wear Libyan garb exactly, for example, I mean
one doesn't wear anything Western, as they say. What does the Libyan garb
consist of?

It's well known, the white Arab suit and ... vest.
Aha.

And the jarad.

And the jarad.

The kabbuus.

Aha.

You come out, ah ... original.

The kabbuus, that is the skull-cap, you mean?
Aha.

Or, or the maraga.

Ah.

And the "maraga." or "mahraga." Aha, fine and good. This, this is for men
or no?

Aha.
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Right, and women, what exactly is the traditional dress for them?

Women wear, of course, gold and a gown, and I don't know. She has her
own set-up. I don't know what to call it.

Aha.

But I, myself, know the gown and these things.

So, these, these are the traditional clothes for women?

Ah.

Mmm, fine.

So ... and then the same thing is also the costume in Libya.
Aha.

It differs. The same thing, not, you know, not ... there are costumes and
things which they wear in Sabha, and such. They don't wear it in Tripoli;
they don't wear it in the Western Mountain. They don't wear it ....

Aha.
Many regions.

Like the hooli. I think that they don't ... they don't wear it much, yeah, in
Tripoli. They wear it more, for example, in the western region
[incomprehensible utterance].

Aha. The hooli is common in the western region, but they also wear it in
the eastern region. But ....

Aha.
Not, not ....

But it's not like the one in Tripoli, because Tripoli, I think, is white. Here
they always wear it ....

Ah.

I
I, my father, I remember that he used to wear a white one. The eastern
region, in the majority of it, they wear it, for example, as ... perhaps,
perhaps the heat has an effect, ah ... because there's some coldness. Most
often you find the hooli is a little thicker.

Right.

Heavy, you find [it's] made of wool, for instance.
Right.

You find that it's wool.

Aha.
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Now this traditional garb, do they wear [it] even at work or merely on
[special] occasions, as they say, a wedding party. And ... and but there are
people who go around, for instance, in Saudi Arabia, and it is really applied.
I mean that Saudi Arabians, most of them here, ah ... all of them wear their
Saudi costume, which is the ... the robe and ... and the headband, etc.

Mmm.

The majority of them. But it's in Libya. Does he wear it among the people
in general at work or only, only on occasions, as they say, of ....

Really ....

Official?

Really, and there are those who even wear it at work.
Aha.

There are those who even wear it at work.
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Libyan Cuisine

Vocabulary

Verbs

bram /imperf yibirm/ v to twist (sth)

bawwax /pl ybawwix/ tubwiix v to steam (rice, couscous, etc.)

daxxal /imperf ydaxxal/ v a. to cause to enter Sindum daliil ydaxxlik
lumam Imuttahida They have a guide who brings you in the United
Nations. b. to accost, interfere with bi-sseef marraat iijibduuk bi-sseef
ydaaxxluuk bi-sseef Violently, sometimes [the prostitutes] grab you
violently. They accost you violently.

raggag /imperf yraggig/ v to make (sth) thin {cf. MSA raqqaqa}

gass /imperf ygass/ v a.to cut b. to move across, cross, traverse

kaskis /pl ykasiks/ v to roll the semolina mixture to make couscous

Nouns & Adjectives

tannuur /pl tnaniir/ n oven

dahii /pl dahyaat; unit noun dahya/ dahyaat (pl) n /coll/ eggs

dfiif adj mashed

rgayyig adj thin {cf. MSA raqiiq}

tbiixa /pl tbaayix, tbaayax/ n cooked main dish

tanjra Turk (tencere) /pl tnaajir/ n casserole dish

ftaat n /coll/ cut-up pieces of bread

nafawi 1. adj starchy, carbohydrate-laden 2. n nafawiyyaat starchy foods
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One would quite naturally expect that a discussion of Libyan food would focus
on the unique local ingredients, dishes and preparation techniques. Instead, we
find an exposition on the starchy building blocks, which represent the mainstream
of mankind's universal culinary heritage.

A. [in huwwa bi-zzabt 1?akl 1liibii b-sifa Yaamma yitkawwan matalan? aahuu

?aStiinaa wasf kwayyis li-lakl illiibii!
B. fii [incomprehensible utterance] ....
A. Ikuskusii haadaa maa Sandiif Saleehaa' -yy fikra nee.
B. fii kuskusii w-fii baziin w-makroona w-ruzz dfiifa’.
A. ?aha.
B. haadaa kulla -kil liibii.
A. baah.
B. xubza, xubza jayya mta$ 1furun haadii.
A. ?aha xubza ydiiruu fiihaa fi-lhooJ?
B. ?aa fi-lfurun ?ah

A. [incomprehensible utterance].

B. fi-lhoof.
A. baahii w ....
B. ruzz.
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?aha.

kull haadii ?aklaat liibiyya.

wi-lmakroona fii hattaa huwwa wallaa maa fiif?

Imakroona kullaa tabfan, ?aylab fayy talgaahaa lmakruuna yaSnii.

?aha baahii w-finuu f ... ?afhar ?akla ?ak ... ?afhar ?akla maSruufa

matalan yaakluu fiihaa ktar innaas?
ruzz ...
matalan fiihaa ....

tirruzz wi-lkuskusii w ... yatnii haadii hattaa fi-lmunaasabaat wi-Ixubza

mta$ Ifurun haagii.

?aha.

?uu-yainii wi-lbaziin ugsid.
?aha.

haadii ?aktar fayy fi-lmunaasabaat w- ?a ... yaSnii w-taStabir,” mi-1?aklaat
irrariisiyya yafnii rruzz talgaah fi-lmantiqa yaadii ffarqiyya ktar haaja,
kuskusii haadaa fii, fi-ljinuub u-fii traablis u-fii ... Ixubza mta§ lfurun

talgaa haadii f-mantaqat ljabal lyarbii kullhaa.

faha.

. ‘raylabiyyithum yafnii yfaddluu 1 ... ysammuu fiihaa haadaa Ifataat.

Taha.

. fa ... I?aklaat illiibiyya kullhaa mrakkza talgaahaa Sal ... nnafawiyyaat.
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saar fin fin1 ... ? ... saar Jinuu huwwa liftaat bi-zzabt matalan?

xubzit furun.

. baah.

. ydiiruu faleehaa 1 ... ttbiixa haadii wi-lhamm.

faha

. tabfan anwaa¥ ittbaayax mtahhaa mif Saaraf iidiiruu fiihaa. w-lahamm

talgaahaa Imuhumm hiyya Ixubza mtaafat furun.
?aha.

w-iigassuuhaa truuf truuf.

. baah.

. w-iisibbuu faleehaa 1 ... ittbiixa haadii w ... w-Yaadatan laazim tkuun

bi-lhamm tab%an.

. Taha.

. w-kaan fii dahy ahyaanan matbuux tabax.

. Taha.

. haadii ysammuu fiihaa fataat yanii mawjuuda.

. wa-haadii haadii haadii muujuuda fi-lmantiga ljabaliyya biss wallaa

hattaa fi-lmadiina talgaahaa?

. w-allaahi fii hattaa fi-lmadiina laakin fwayya laakin aktar fayy fi-lmantiqa
ljabaliyya foog.
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m, baahii wil ... Ixubza ween ytayybuu fiihaa ttannuur 9a ... llii fil ...?
tannuur aah.

findum fi-lhoof wallaa kiif wallaa ween iidiiruu?

. tabfan fi-lhoof talgii4 taa ?aylab innaas talgaa Yandhaa tannuur.

baahii gult 1 ... 1 ... 1 ... w-ba ... baahii lkuskusii finuu finuu lisim
haadaa bi-zzabt? fin huwwa lkuskusii? I mean fin fin innooS min fin

huwwa? hal huwwa makroona? hal huwwa nafawiyyaat? finuu?

. w-allaa nafawiyyaat huwwa tagriiban mn issmiid idiiruu fii tabSan issmiid

ween yaStabir nafawii.

faha.

. issmiid tabfan w ... mif faarif faad tariigit tahdiira keef Imuhumm

issmiid haadaa ... fin iisammuu fiihaa? huwwa y ... yibirmuu wallaa fin

iiguuluula?
yibirmuu ?aha.
baahii?

baah.

. ysammuu fii humma ykaskisuu yafnii ykaskisa yafnii yxalliih.

ykassiihi.

. ?ee yxallii.

faha yee ....

. yxalluu zayy idda ... hbuub hikkii.
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. yragguu.

. l-inna rgayyig huwwa ?ah.

faha

. yziiduu mmayya wallaa mif Yaaraf u-bafdeen ii ... yismaa y ... ybuwwxuu
tubwiix finda Yadda xaassa tanjra w ... w-tanjra -xraa mnaggba tingiib

iddaxxal fi-lbuxaar bass.

. ?aha.

. ytiib fan tariiq ilbuxaar.

. haadii f/in? mif haadii llii ysammuuhaa lkiskaas wall -laa?

. yeah haadii kaskas.

. baah.

. haadaa yainii keef? hii tariiqt ilkuskusii yafnii.

. Taha.

. hattaa rruzz huwwa ytayybuu fii nafs ittariiga mta§ irruzz yafnii mta$

ittubwiix haadii.

?aha.

. nafs ittariiqa wahda.

. ?aha baahii saar yhattuu kiif gutt tinjirteen y ... yhittuu wahda taht

w-wahda fooghaa?

?aaywa wahda fiithaa ttbiixa tabfan wi-ttaanya foog bi-lbuxaar mta$

illawwlaa ttiib ittaanya.
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A. baah.

B. w-iihuttuu lkuskusii fooga tabfan.

A. ?aha.

B. yitbawwax yafnii w ... ysubbuu Yalee ittbaayax bafdeen haadii llii
dayriinhaalaa. fa-yatlaS kuskusii, ysammuu fii kuskusii.

A. kwayyis.

Notes:

1. See above, p. 95, n. 9.

2. [Itis unclear why the adjective dfiifa is feminine.

3. It will be noticed that the sense here is clearly passive, although the mood is
not morphologically marked.

4. It will be noticed that yalgii and yalgaa are both valid imperfect forms of

this verb in Libyan.
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Libyan Cuisine

What exactly is Libyan cuisine, in general, it's made up of, for example?
Give us a good description of Libyan food!

There's [incomprehensible utterance] ....

This couscous, I don't have any idea about it.

There's couscous and there's bazeen, pasta, and mashed rice.
Aha.

All of this is Libyan food.

Right.

Bread, this bread coming, from the oven.

Aha, bread which they make at home?

Ah, at the oven, ah.

[incomprehensible utterance].

At the house.

Right and ....

Rice.

Aha.

All of these are Libyan dishes.

There's also pasta, or no?

Pasta, all of it, of course. The main thing you find is pasta, you know.

Aha, fine. What in ... the most famous dish, ah ... most famous well-known
food which most of the people eat?

Rice ....
For example, it has ....

Rice and couscous and ... you know, this is also for [special] occasions and
this oven-baked bread.

Aha.
You know, and bazeen, I mean.
Aha.
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This is the most popular thing for [special] occasions and, ah ... you know,
it's considered one on the main dishes, you know. Rice, you find it in the
area there, in the east, [it's] the most common thing. Couscous, this is in
the south, in Tripoli, and in .... Oven-baked bread, you find it in all of the
western Mountain region.

Aha.
The majority of them, you know, they prefer ... they call it “bread pieces.”
Aha.

So all of the Libyan dishes concentrate, you find, on ... carbohydrates.
So, what, ah ... so what are “bread pieces” exactly, for example?
Oven-baked bread.

Right.
They make it ... this dish and some meat.
Aha.

Of course, [there are different] types of foods in it, I don't know how they
make them. Kinds of meat; you find the important thing is oven-baked
bread.

Aha.
They cut it into many pieces.
Right.

They pour it on them ... this dish and ... and usually there of course has to
be meat.

Aha.

If thgre are eggs, sometimes it's cooked as an entree.
Aha.

Or they call it “bread pieces,” you know, which is there.

Is this, this, this found only in the mountain region, or do you also find it
in the city?

Really, it's also in the city, but only a little, but [it's] most common in the
mountain region up there.

Mmm, right. The ... bread, where do they bake it? An oven, ah ... which is
in the ...?

An oven, ah.
They have [it] in the home or how? Where do they do it?
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Of course in the house, you find most people, you find that they have an
oven outside.

Right, I said the ... the ... the ... aha ... right, the couscous, what, what is
this name exactly? What is couscous? I mean, what, what, a kind of what is
it? Is it pasta? Is it carbohydrates? What?

Really, carbohydrates. It's kind of from semolina. They, of course, make it
with semolina, which is considered a carbohydrate.

Aha.

Semolina, of course and ... I still don't know how it is prepared. Anyway,
this semolina .... What do they call it? It ... they roll it, or what do they
term it?

They roll it, aha.
Right?
Right.

They call it. They cook it like couscous, you know, cooking like couscous,
you know. He makes it.

They cook it like couscous.

Ah, he makes it.

Aha, they ....

They make it, ah ... kind of like granules.
They make it thin.

Because it is thin, ah.

Aha.

They add water to it, or I don't know. Furthermore, ah ... its name ... they
steam it thoroughly with a special apparatus, a casserole dish and ... and
another casserole dish pierced with a lot of holes. You put it into the steam,
and that's it.

Aha.

It's cooked by means of the steam.

This is what? Not this thing which they call the couscous-maker or no?
Yeah, this is the couscous-maker.

Right.

This, you know, is the way of couscous, you know.

Aha.

Also rice. They cook it the same way as rice, you know, steaming this way.
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A. Aha.
B. The very same way.

A. Aha, right. So they put it how? You said that [there are] two casserole
dishes ... they put one under and one above it?

B. Yes, one containing the food of course, and another above in the steam of
the first which cooks the other.

A. Right.

B. They put the couscous above it, of course.

A. Abha

B. They boil, you know, and ... they pour the foods over it. Later on, this
which they do. It comes out couscous. They call it "couscous."

A. Fine.
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Handicrafts

Vocabulary

Nouns & Adjectives

xass /imperf yxuss/ n to pertain to

staf n /coll/ palm fronds

Janta /pl Jnaatii/ n suitcase; sack, bag
gazdaar /pl gazdaara/ n tinsmith
kaatir adj numerous, many {cf. MSA ka#iir}
masir n /prop/ Egypt {cf. MSA misr}
nahat n statue

nhaas n copper

nawwaal /pl nawwaala/ n weaver
haawi /pl hiwaat/ n enthusiast, amateur
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ssinafaat ttagliidiyya

If tourism in Libya were not outlawed (see above, Selection 4), what kind of
dust-collecting tchotchkes, bric-a-brac and knickknacks would you bring home?
It becomes clear that no one would go to Libya for the shopping.

A.

kunt nagraa fi-ktaab falaa 1 ... ssinafaat ttaqliidiyya fi-Ifaalm ilfarabii
w-yeera w-mafhuura bithaa matalan zayy masir gallik1 bi-ddaat fithaa
sina%aat taqgliidiyya halba w ... w-findum aswaaq zayy xaan ilxaliilii®
w-yeerah. Sinnaa® hnee? aftiin ...! finnaa fikra falaa 1 ... laswaaq
ttagliidiyya fannaa f-liibyaa matalan? Yinnaa sina%aat taqliidiyya f-
liibyaa? 1lii hiyya sinafaat yadawiyya mtaS lyadd matalan zaxrafa w-mif
aarf finuu w-lafyaa zayy haadii. 1 ... rrusumaat wi-nniquuf wil ... jjluud
hoonee llii yisbiyuu fiihum w-bafdeen idiiruu Yaleehum fii ruusuumaat.

finnaa sinaafaat taqliidiyya halba f-liibyaa?

. mawjuuda w-allaah. muujuuda laakin anee mif min hiwaathaa tab%an

laakin fiihaa ?anwaa$ halba yafnii fiihaa nnasiij matalan yaStabruu min

issinaafaat a ... ttaqliidiyya naStabir.

?aha.’

. llii hiya I ... nnawwaal ligdiim haadaa.

mazbuut ?iih.
wi-fiih a ... fiih fiih ....
baahii [inaudible utterance] ....

haajaat yafnii mhaafgiin Yaleehaa.
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?aha, baah matalan waahad saayah bi ... 2aamtaa yxuff lil ... li-ssuug
ttagliidii fin yalgii fiih bi-zzabt? matalan finuu? 1 ... fin lafyaa 1-bi-

yalgaahaa?

yalgaa fiih a ... 7annahat mta innhaas haadaa.

. raha.

. ysamm ... maa ysammuuf fijh nahat huwwa mif faaraf 1 ... Ilmuhumm

lgazdaara haaduu llii ydiiruu fi-nnhaas.

. raha.

. w-ifakkluu fii f-tafkiilaat kwayysa.
. nnaqf qasdak? ?aha.

. noof huwwa noof m-innuquuj ?aah.

. taha baah.

. yalgaa fii nnawwaala haaduu.

. Taha.

?a ... haadaa ?aylab yafnii ?aktar 1 ....
. Jin huwwa nnuwwaal bi-zzabt? fin fii fii ....
. llii yisna$ fi-rrdawaat haaduu.

faa

. mta§ lahriir wi-mta§ ....

. Taa.
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B.

A.

Iwaahad.
baah baahii kwayyis, fin yalgii haa ... fin fin taanii yalgii?

yalgaa fii 1 ... Ixayyatiin mtafiin lil ... 1bidil haadii lliibiyya wa-lkadaa

wal ...
m ...
lhaajaat haadii.

?aha.

. yafnii haadii lhaajaat 1lii taStabir sinafaat taqgliidiyya w ....

?aha.

?uu-mintifra yafnii fii taraablis w-idaa kaan b-yamfii lil ... ydaamis aw
ljihaat hadiika b-yalgaa 1 ... ssinaafa mta§ 1 ... taSrifhum, ?if isammuu
fii? w-allaahi maanii Yaaraf haadaa llii zayy | ... zayy ttbagg haadaa 1lii

yasnafuu fiih min issfaff mta§ nnxal.

?fuw huwwa ttibag huwwa ysammuuh tibag.
?aa [inaudible utterance] ....

1lii yyattii fi-lmaakla hoonee w-yeera.

?ee yasnafuu fii min staff.

taha.

. w-mn ilhaajaat haadii.

?aha tbagg ?iih.

. hasb ilmantaqa llii yamfiilhaa yalgaa fiihaa I ... lhaaja haadii.
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A. ?aha.

B. lammaa yamfii matalan lii-jiht a ... ?iljinuub yilgaahum a ... maa
fandhum/ sinafaat laakin a ... mif taqliidiyya laakin yilgaahum yaSnii
yahtammuu b-ayy haaja txuss 1 ... ttamar wi-lhaajaat haadii la?inna

fandhum 1 ... ttamir yaadii kaatir fii jiht iljinuub.
A. ?aha.

B. fa-yalguu yasnaSuu f-haajaat hikkii zayy 1 ... sswaanii syaar zayy lhaajaat

haadii yafnii.
A. ?aha.

B. ?a ... fa-kull mantaqa fYindhaa ha ... ba%d 1 ... fii sabhaa w-fi-lhaajaat fii
yasnfuu fii ... mif faarif eef isammuu fihaa llii zayy [fnaatii haadii

yasnaSuu fithum m-ijjild jild w ....
A. ?aha.
B. yas ... yainii kull mantaga Yandhum haajaat yainii mta§ ....
A. 7Taha.

B. mtaf a ... hasb ilmantaqa yaSnii maa fiif haaja 1lii hiyya mufamma fii

liibyaa kullhaa.
Notes:
1. Cf. yguullik (they tell you), p. 22, n. 13.
2. The Khan al-Khalili is a dreadful market in Cairo selling pharonically-themed

junk.
3. Cf. MSA f{indanaa.
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Handicrafts

I was reading a book about the .., the traditional crafts in the Arab world,
etc. and [the countries] famous for them. They say, for example, like Egypt,
in particular it has many traditional crafts, and ... and they have markets like
Khan al-Khalili and others. Do we have? Give ...! Do we have an idea about
the ... traditional markets we have in Libya, for example? Do we have
traditional markets in Libya? That is handicrafts, manual, for example,
decoration, and I don't know what, and things like these .... Drawings and
carvings and ... leather things here which they dye and then put drawings
on. Do we have many traditional crafts in Libya?

There really are. They are there, but I'm not an enthusiast of them, of
course. But there are there many different kinds, you know. Among them,
there's weaving, for example. They consider it one of ... the traditional
crafts, I think

Aha.

That is the ... this old-fashioned weaver.
Exactly, yes.

There is, ah ... there is, there is ....

Right [incomprehensible utterance] ....

Some things, you know, they preserve them.

Aha, so for example a tourist ... when he enters the ... the traditional
market. What exactly does he find there? For example what? The .... What
are the things which he finds?

He finds it, ah ... this copper statue.
Aha.

They call ... don't they call it a statue, I don't know. Anyway those
tinsmiths who work in copper.

Aha.

They form [the copper] into nice shapes.
You mean carving? Ah.

A type, it's a type of carving, ah.

Aha. Right.

You find that there are these weavers.
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Aha.

Ah ... this predominates. That is the most common ....

What exactly is a weaver? What is there, there ...?

Someone who makes those gowns.

Ah.

Made of silk and of ....

Ah.

The thing.

Right, right. Fine. What does one find? .... What, what else does one find?
One finds ... tailors of ... those Libyan suits and this thing and the ....
Mmm ....

These things.

Aha.

You know, these things which are considered traditional crafts and ....
Aha.

And are widespread, you know, in Tripoli. If someone goes to ... Ghadamis
and those places, he finds the ... craft of .... Do you know them? What do
they call it? By God, I don't know this thing which is like the ... like that
plate which they make from palm leaves.

It's a plate. It, they call it a plate.

Ah [incomprehensible utterance].

With which one covers food here, etc.

Yes, they make it from palm fronds.

Aha.

From those things.

Aha, a plate, yes.

According to the region one goes to. One finds there ... this thing.
Aha.

When one goes, for example, to, ah ... the southern area, one finds them, ah
.... They don't have crafts, but, ah ... not traditional, but one finds them,
you know, they're concerned with anything pertaining to ... dates and these
things, because they have ... dates there, a lot in the southern region.

Aha.
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So they find, they make things that way, like ... small plates, like these
things, you know.

Aha.

Ah ... so every region has ... some of .... In Sabha and in things. There
they make ... I don't know what they call it. The thing like these bags.
They make them [out of] leather, leather and ....

Aha.
Ah ... you know, every region has things, you know, for ....
Aha.

For, ah ... according to the region, you know. There's nothing which is
generally found in all of Libya.
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Omar Mukhtar

Vocabulary

Verb
ayra /imperf yayri/ v to seduce, persuade

Nouns & Adjectives

tiitaali /pl tilyaan, ?iitaaliyyiin, talyaan/ n /prop/ Italian

bitrool French (pétrole) n petroleum

bundugiyya n rifle

jutta /pl jutut, jutat/ n corpse {cf. MSA ju66a}

mujaahid » freedom fighter

rayiif /pl ?aryifa/ n loaf (of bread)

sluug n /prop/ Suluq (town about sixty kilometers south of Benghazi)
klaam n words; statement; speech

Other Words & Phrases

b-illaah adv please ?aStiinii -tleehaa fikra b-illaahii Please give me an idea
about it.
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Cumar ilmuxtaar

The 1980 film starring Anthony Quinn (as the Bedouin freedom fighter Omar
Mukhtar) and Oliver Reed (as the Italian villain General Rodolfo Graziani) has
been described as Braveheart meets Lawrence of Arabia. Although the film
was bankrolled by Col. Ghaddafi, the cast and crew were almost entirely non-Libyan.

B.

A.

tfarrajt Yalaa filim' mta$ 1 ... Sumar ilmuxtaar? jaaboo hattaa hnee.

faha, finuu ...?

. lammaa tfuuf ....

Ifilim haadaa maa fiftaal anee b-illaah ihkiilnaa flee!
lamaa tfuuf iffeex haadaa, Sumra fil ... ssabfiin sana -w giddaa/.
?aha.

laakin leef ijaahad wi-ykaafah wi-yhaarab u-kull fayy? haadaa kaan

finda haaja yariiziyya Yinda nadra li-I?ajyaal li-lmustagbal. maa huu ....

?aftiinaa bi-llaahi fikra a-Ifiilm basiit!

. fiilm 1 ... ljihaad mtaS Yumar ilmuxtaar gidd 1 ... ittilyaan haaduu.

?aha.
w-mattil faxsiita Anthony Quinn w ... w-?axraja smaa mustafaa 1Saqqaada.

Pahaa, baah.

. bass fiilm kwayyas yafnii b-yahkii f-maraahal ljihaad lliibii.

Taha.
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B. fa-Sumar ilmuxtaar lammaa tfuufa w-yitfarrjuu Yalee 1faalam kulla wi-

nnaas anee Jufta fii yuyuzlaafyaa wagithaa.
A. ?aha.

B. lammaa tfuufa lbatal haadaa, yaftnii b-iwarriilik inna fuuf haff ... [feex
haadaa! fuuf 1 ... fuuf lmabaadii llii mayruusa fiih inna huwwa yibnii
l-ilmustagbal ma¥ inna maa maa baqaala hattaa haaja fil ... fii! w-yayruu
fii lliitaaliyyiin bi-fluus w-bi-lmanaasib w-bi-kull Jayy. la?! ?abaa n ...
?an yatanaazil fYa-lmabaadii haadii wi-lgiyam haadii. w-fiflan fallim
1?ajyaal 1lii tfarrjuu tawwaa wi-llii findum yaSnii fayy min alwataniyya
?inna yafarfuu ?inna fiSlan lhayaa ... ?inna lhurriyya hiya matlab. w-inna
1 ... ttariiq lahaa laazim ikuun ddamm wi-l1?ajsaad waa-ljutut waa waa
waa, wu-lwatan haadaa fayy yafnii ... yaStibar fayy mugaddas. wi-ljihaad
u-kulla fibaada, fa-fallamhum ?afyaa mabaadii maa y ... ma ... yaSnii
min hayaata min siirta ddatiyya ma§ inna ?insaan huwwa kaan ... laa
?aflam maa [in maa fin mustawaah 1 ... ttaSliimii maa huwwa llaa

w-daaras qur?aan2 u-haajaat zayy haadii ....

A. laa laa haadii maa lhaaf falaaga huwwa linsaan lamma ykuun Yanda

mabaadii mif daruurii 1 ....

B. ?aa, fa-yarass lhaajaat haadii f ... b-yixtilif been 1?ajyaal 1 ... lammaa
kaan huwwa ydaafa$ San sahraa w-iidaafa$ Yan fayy mujaahidiin w-abtaal
w-muf Saarf eef u-yimfuu, uw w-yitqaasmuu fil ... ttamra w-fii rayiif
Ixubuz w-iijjaahduu w-kull feyy maf batadhum w-yahmuu fii duhuur
bafadum, lammaa djiibhum lii ... li ... li ... 1-lhukumaatnaa tawwaa

li-giyaadaatnaa w-illii hiyya naStibruu fiihaa hnee qudwa w-kull fayy.

A. 7Taa?
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B.

talgaahum haaduu yitqaasmuu fi-lmalayiin barraa, wi-mjawwy{iin

JuSuubhum fi-ddaaxal.

?aha.

. talgaahum a ... yahmuu haaduu 1 ... Imujaahidiin lawwliin yahmuu fii

ohuur bafadum haaduu ya ... yahmuu fii yahmuu fii nfushum min baSadum.

?aha.

. w-yahmuu fii ?a ... fii bafadum kullhum min yadab iffafab, talgaahum

maa tilgaaJ minhum waahad yigdir yimfii ?aw yigdir anna ya#iq fi-ffatb

mtaaSa.
?aha.
fa-saar ....

haadaa, haadaa jaab miitaal kwayyis fufta haada jaab miitaal fa-liklaam
lawwil 1lii gulnaa gfadd Yumar Imuxtaar giadd fi-ddaaxil 1 ... 2u-maat
w-istufhid® laakin fuufa giddaaJ gfadd muuxallad l-tawwaa! haadaa fin
nuqsud anee nna fii naas llii mumkun tugfud fi-ddaaxil laakin taStii
maseal ?aktar min innaas llii mujarrad gaa%da fi-Ixaarij titkal ... titkallim

fii ....
.t
maa huu ....

klaam w-xalaas.
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. maa huu gutlik anee ?il ... ?anwaa$ ljihaad tixtilif. fumar Imuxtaar kaan
ijjaahad giddaam ?istifmaar ?istalmamaa w-yazaanaa w-daxall faleenaa
fii ?aridnaa. laakin haadaa law inta bi-tjaahad wi-tqaatil. haadaa llii I ...
Ixalal fii faSbak. ?alxalal fii wist [fath inta maa tigdirf taaxud bundugiyya
w-tigtil Payy waahad.

. msiiba, ?aah mazbuut.

. Ixalal fii wast ffaSb yafnii 1 ... xalal inta ?ahyaanan lammaa bi-tjaahad

l-daaxal tsabbab mufkila ?aktar maa tsabbib ?islaah.

. haadaa stifmaar watanii.

. haadaa stifmaar min addaaxal min nafsa min affafab maa ykuunf ayy ...

. stif ... istifmaarik yeah ?aha.

yafnii haaja xalal ?aw llii saayar saayar bass yixtalif Yan fumar Imuxtaar

1lii huwwa kaan iijaahad fii fii stifmaar w-daxaluu faleenaa fi-lwatan.
?aha.

. yafnii ljihaad yixtalif. Faa ... faal ... 1 ... lhaajaat haadii lammaa

tqaarin gutlik been 1?ajyaal llii kaanat.

. ?aha.

. Tu-been I?ajyaal 1lii muujuuda laa fayy, haaduu maatuu ....

. kiif?

. istafhaduu w-maatuu w-kull fayy min ?ajil mabaadii w-maa buuf* yarkaSuu
w-maa buu/ kull fayy.

. kiif intahee Ifiilm?
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B.

A.

Ifiilm intahee bi-lifdaam tabSan.

fidmuu huwwa ?ah?

. fadmuuh.

ween ween?

fa-stafhad u-kull fayy, ?aa?

ween Yidmuu?

fii sluug tabfan.

Taa.

huwwa sla muuluud fii sluug w-Sidmuu yaadii fi-lmantaga [farqiyya.

?aha

. faa-ljihaad, ljihaad mtaa%a ....

Jinguuh wall laa? wallaa rmuu bi-rsaas?

. Janq.

?aa finguu aywa -aha.

. faa-I?ajyaal haadii taxtalif lammaa tqaaranhaa bi-ffayy haadii kaanuu

gutlik iijaahduu wiyha ... wi-yhaarbuu n ... laa laa fii bitrool wa-laa fiih
haaja titmahhum wa-laa fiih riyaasa wa-laa fii ?ayy Jayy, yijaahduu min
?ajil findum Yaqiida jihaad w-iihaarbuu w-xalaas. laakin zayy 1 ... llii
gaafdiin tawwaa haaduu yatanaazluu %alaa kull mabadiihum w-%alaa
kull a ... 1 ... karaamuthum u-flaa rujuuluthum u-flaa kull fayy min ?ajil

ma/ yabquu fi-lhukum.
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Notes:

1. The definite article would seem appropriaté here.

2. Learning the Qur’an was the first stage of a traditional education in the
Muslim world. The notion here is that his education did not extend beyond
learning to read and write.

Note this passive construction.

4. Cf. baafor maal.

w
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Omar Mukhtar

Have you seen the movie about the ... Omar Mukhtar. They even brought it
here.

Aha, what ...?

When you see ....

This movie, I personally haven't seen it. Please tell us about it!
When you see this old man, his age is ... seventy years or so.
Aha.

But why was he fighting, struggling, going to war and everything? This
was something natural with him. He had a view toward the future generations.
He wasn't ....

Please give us the basic idea of the movie!
A film about ... the struggle of Omar Mukhtar against the ... those Italians.
Aha.

Anthony Quinn acted his character and ... and he produced it, his name is
Moustapha Akkad.

Aha, right.
But a good film, you know. It discusses the stages of the Libyan struggle.
Aha.

So Omar Mukhtar, when you see him and the entire world, and people,
watch him. I saw it in Yugoslavia at the time.

Aha.
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B.

When you see him, this hero. You know, he shows you that, see this ...
this old man! See the ... see the principles implanted in him that he is
building the future, despite that nothing at all remained for the ... for! The
Italians tempted him with money and positions, and with everything. No!
He refused to ... to renounce these principles and values. In reality, he
taught the generations which now watched and which have, you know, some
patriotism that they know that in real life ... that freedom is something
desired and that the ... the path to it must be blood, bodies and corpses and,
and, and, and the homeland is something, you know, considered something
holy and the struggle and everything are a form of worship. So he taught
them things, principles. Ah ... ah ... you know, from his life, from his
personal life story. Although he was a person who was ... I don't know
what was, what his educational level was, but he only studied the Qur’an
and things like these.

Yeah, this has nothing to do with it. It's the person when he has principles.
It's not necessary ....

Ah, so inculcating these things ... differs between generations, ah ... when
he was defending a desert and defending something. Freedom fighters and
heroes and I don't know what. They go and, divvying up a ... a date and a
loaf of bread. They fight and [do] everything together. They protect one
another's back. When you bring them to ... to ... to our government now,
to our leadership, which we consider a model and everything.

Ah?

You find them dividing millions outside and starving their people inside [of
the country].

Aha.

You find them, ah ... these protect the ... the first freedom fighters were
protecting one another's back. These ... they protect, they protect themselves
from one another.

Aha.

They protect, ah, one another, all of them, from the anger of the people.
You find them, you can't find one of them who can walk and, ah ... trust
his own people.

Aha.

So, therefore ....
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This one, this one produced a good model. Have you seen? This one
produced a model about what we said first. He stayed. Omar Mukhtar stayed
inside, ah ... and he died and was martyred. But see him, how much he
remained immortalized until now! This is what I mean. There are those who
stay inside, but they give a greater example than the people who merely
remain abroad, talking ... talking about ....

Isn'tit ....
Talk, and that's all.

Didn't I tell you ... the types of struggle differ. Omar Mukhtar was struggling
in the face of colonialism which colonized us and invaded us on our land.
But this, if you struggle and fight, this is what ... a flaw among your
people, a flaw amidst the people. You can't take a rifle and kill someone.

A catastrophe. Ah, exactly.

A flaw amidst the people. You know ... a flaw. You sometimes, when you
struggle internally, you cause a worse problem, you don't cause improvement.

This is a case of national imperialism.

This is a case of imperialism from the inside, from itself, from the people.
It isn't ....

Imp ... your imperialism, yeah, ah.

You know, something, a defect. That which happens, happens only it differs
from Omar Mukhtar who was struggling against, against imperialism. They
invaded us in our homeland.

Aha.

You know, the struggle differs. So ... so the ... the ... these things, when
you compare, [as] I said, between the generations which passed.

Aha.
And between the present generations. Nothing. They have died ....
How ...?

They were martyred and died, and everything, for the sake of some principles.
They didn't want to bow down, and they didn't want everything.

How did the film end?

The film, of course, ended with the execution.
They executed him, ah?

They executed him.

Where? Where?

He was martyred and everything, ah?
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Where did they execute him?
In Sulugq, of course.
Ah.

He was originally born in Suluq and they executed him there in the eastern
region.

Aha.

In the struggle, the struggle for ....

They hanged him or no? Or did they shoot him with bullets?

Hanging.

Ah, they hanged him, yes.

So these generations differ. When you compare them with something, these.
They used to tell you. They used to struggle and ... and fight. No, there
wasn't oil. No, there wasn't anything which you covet. There wasn't high
office and there wasn't anything. They struggled because they had a creed:
struggle. They fought, and that's all. But like ... those who now remain

here are giving up all of their principles and all of, ah ... ah ... their honor
and manhood and everything in order to stay in power.
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The Feast of Sacrifice

Vocabulary

Verbs

salx /imperf yislax/ v to skin (an animal)

Jarrah /imperf yfarrah/ v to slice (sth) into strips

fayyid /imperf ytayyid/ v a. to wish (so) a happy holiday b. to celebrate a
holiday

watta /imperf ywatti/ v to prepare, make ready

walla /imperf yiwilli/ tuwlee v a. /intrans/ to return, go back b. /trans/ to
recover, get back baaf twallii 1-binthaaa in order to get her daughter back c.
to become yijii rreyy waahad taanii ywallii -arbafa w-fafriin Another
king comes, which makes twenty-four (a discussion of a card game); litannaa
jaab wuld min mraa wu-limraa wallit hiyyaa suhaaqiyya w-huwwa lluutii
because he produced children from the woman and she became a lesbian and
he, gay

Nouns & Adjectives

zarda /pl zraadi/ n picnic

tarf /pl truuf/ n bag {cf. MSA zarf}

fadd n size, extent {cf. MSA qadd}

giddiid n /coll/ strips of dried meat {cf. MSA qadiid}

maakiina Ital (macchina) /pl maakiinaat, mwaakiin/ n machine
naayluu /pl naayluuwaat/ n plastic bag

Other Words & Phrases
Jin lumuur phrase How are you? How's everything?
qaanuuniyyan adv legally
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?ilfiid likbiira

Our friends discuss some of the challenges of celebrating the Id al-Adha properly
in a non-Muslim country.

A.

B.

Paaywa?
?ahlan.
?ahlan.

Jin lumuur?

. 2aamtaa bi-llaahii fin ismaa? ?ilSiid, tii Siid likbiira'?

. w-allaahii, ndinnii mazaal fahar taqriiba

Jahar aa?
hasib maa ?aStaqad yaSnii bi-zzabit fahar tagriib aah.

kiif a ... tahtafil bithaa hnee? htifaal zayy liibyaa wallaa yaxtalaf?

. maa hdartaff gabil hnee w-allah.

?aa baahii, f-lilbyaa mmaalaa bi-zzabt kiif? traa wsoofinnaa 14iid likbiira!

Jin iidiiruu nnaas bi-zzabit?

. taa §iid finuu? Saad a ... maSruuf tlaa®@ ayyaam dabah.

baah.

. yadabahuu xaruuf wallaa haaja.

?aha ... xruuf ....
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reef .7
waahad wallaa hasb ilfadd ilfeela®?

. w-allaahi hasb ilfaayilaat yaSnii w-hasib ... fii 1lii yadibhuu fii tneen
w-fii 1lii yadibhuu fii tlaaga w-fii ll-yadbah f-waahad hasb ilfaayila
yalnii w-hasib ilfadadu.

. Tfaha.

. w-talgaahum yifruu tabfan, l-?atfaal malaabis tee kullhaa talgaahaa

yatnii h ... malaabis jdiida.

. baah.

. tlaa@ ayyaam raaha w-maakla w-xalaas nnaas tfayyid Yalaa bafadhaa

tsallam.

. baah.

. 1lii haadii hiyya 19iid w-allah.

saar yadibhuu fithaa x ... yadibhuu fiihaa xirfaan wallaa fii ll-yadbah
bgarr bugra?

. fiih -aa, fii llii yadibhuu bgurr, laakin laylabiyya xirfaan yaSnii.
. bugra mmaalaa hasb | ... ?idaa kaant 17aayla kbiira halba.
Teeh.

Paywaa.

. kaa-mi6il ?ee ydiiruu fiihaa Yaadatan hikkii, zeyy zzarda zayy haaja

hikkii yatlauu ma$ batd kullhum.
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A. m, baahii w-fin ismaah? haadaa fin iisimmuu fii lgiddiid? fin huwwa

lgiddiid haadaa bi-zzabt?

B. haadaa lhamm iijaffuu fii tabtam mta$ 19iid. ziijaffifuuh iiwillii giddiid

tabSan iihittuu fi-ssams.?
A. 7?aha.
B. yJarrthuu w-iihittuu fi-ssams.
A. saar haadaa huwwa Igiddiid?
B. ?aah.

A. haadaa haadaa haadaa Yaada ma?luufa kulla ydiiruu fiihaa? wallaa

wallaa?
B. kullhum ....
A. [incomprehensible utterance]
B. aah.
A. w-mazaal iidiiruu fiihaa?
B. laarmaazaalat wallahii gaafda. baabhii kiif 1 ... fayyitt hnee nta?
A. Sayyitt hnee ?aa.

B. Sa?yaad tabSan. maa fiif a ... fiff yaSnii maa tifSara/ bii tagriib* 1§iid

hnee.
A. yeah tadbah djaaja.
B. m.

A. willaa haaja.
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B. Ifaayilaat tagriiban yadibhuu yaSnii.

A. yadibhuu ?ii I7aayilaat yeah timfii I-mazrafa hnee fii mazaara§ tim/ii,
w-tadbah matlan. tibbii tadbahhaa b-ruuhuk yaadii tibbii djiibhaa maa
bass laazim tadbahhaa yaadii mamnuu§ djiibhaa hnee. miz zayy he ....
maa tigdirf djiib tkurrhaa matalan tadbahhaa Sandik fi-lhuuf.

B. ?aha.

A. zayy f-liibyaa la?. laazim tadbahhaa f-mazrafa qaanuuniyyan laazim
m-ilganuun, laazim ammaa djii tif ... tislaxxaa b-ruuhuk fi-lhuuf w-yeera
la?.

B. ?aha.

A. laazim tadbahhaa. yaadii fi-lmazraSa tim/fii li-nnaas fi-lmazrafa w-tifrii
lixruuf w ... w-tadbihah inta w-huwwa y ... ?inta tadbiha w-kaan tibbii
yaslaxxuulik huwwa yaslaxxuulik, yassxa w-iigussa zayy maa huwwa
gassaan bi-lmaakiina wattii kull fayy. w-hattaa yhittuulik fii truuf taaxda
fi-truuf fii naayliwwaat.

Notes:

1. In Libyan, fiid (feast, holiday) often takes feminine agreement.

2. This would appear to be a misspeaking for fadad ilfeela.

3. Cf. MSA fi I-Jams.

4. le., tagriiban.
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The Feast of Sacrifice

How's everything?

When is, by God, what’s its name? The feast, the great feast?
Really, I think that there is still nearly a month.

A month, ah?

As far as I know, you know, exactly, about a month, ah.

How, ah ... do you celebrate it here? A celebration like [in] Libya, or does it
differ?

I've really never attended it here before.

Ah, right. In Libya, then, how is it exactly? Describe for us then the great
feast! What exactly do people do?

Of course, a feast is what? Still, ah ... [It's] well known. Three days of
sacrificing.

Right.

They sacrifice a sheep or something.

Aha ... asheep ....

What ...?

A single one or according to the size of the family?

Really, according to families, you know, and according to .... There are
some who sacrifice two; there are some who sacrifice three; and there are
some who sacrifice one. According to the family, you know, according to
the size?

Aha.

You find them, buying, of course, clothes for the children. Naturally, all of
these, you find, you know, ah ... new clothes.

Right.

Three days and relaxation and food, and that's that. People make holiday
visits to one another, exchanging greetings.

Right.
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This is really the feast.

So what occurs is that they sacrifice in it, ah .... Do they sacrifice a sheep
or .... Are there some who sacrifice cows, a cow?

There are, ah. There are some who sacrifice cows. But the majority, sheep,
you know.

A cow, therefore, according to the ... if the family is very large.
Yes.
Yes.

As an example, yes. They do it usually like this. Like a picnic, like
something like this. They all go out together.

Mmm, right. This is what's its name? This, what do they call the qadiid?
What exactly is this qadiid?

This is meat which they dry out, of course, at the feast. They dry it and it
becomes qadiid. They, of course, put it in the sun.

Aha.

They slice it up and they put in the sun.

Then, it's gadiid?

Ah.

This, this, this is a popular custom. All of them do it? Or, or?
All of them ....

[incomprehensible utterance]

Ah.

Do they still do it?

Yeah. It is still really the same. Right. How is the ...? Have you celebrated
the feast here?

I celebrated it here, yes.

Of course, the feasts. There isn't, ah ... there isn't, you know, you almost
do not feel the feast here.

Yeah, you sacrifice a chicken.
Ah.
Or something.

Almost [exclusively] the families sacrifice, you know.
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They sacrifice. Yes, the families, yeah. You go to a farm here. There are
farms. You go and sacrifice, for example. You want to sacrifice it by
yourself there. You want to bring it [home], but you have to sacrifice it
there. It's against the law for you to bring it here. Not like .... You can't
bring, take it with you, to sacrifice it at your house, for example.

Aha.

Like in Libya. No. You have to sacrifice it at a farm. Legally, it must be
under the law. You must, when you come, and ... skin it yourself at home
or somewhere else, no.

Aha.

You must sacrifice it there, at the farm. You go to the people at the farm,
and buy the sheep. And ... and you and he ..., you sacrifice it. Ah ... you
sacrifice it. If you want [the farmer] to skin it for you, he'll skin it for you
and slice it, as it was, slicing with a machine, handling everything. He
would even put it in bags for you. You take it away in bags, in plastic
bags.
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I Ran a Red Light

Vocabulary

Verbs

darras /imperf ydarris/ v to park (a car, etc.) fa-fii sweesraa huquuq I?insaan
w-naas muhtarama b-iidarris sayyaartaa -fi -Ifunduq maa -ysakkarhaaf
maa -fiif hadd yisrig minhaa In Switzerland, human rights are respected.
Someone parks his car at a hotel and he doesn't lock it. No one steals
[anything] from it.

rass /fimperf yruss/ v to list, enumerate; to enter (e.g., information in a
computer)

Nouns & Adjectives

bitaaga n identity card; driver's license; business card

itnaal adj and n twelve {cf. 10naa Safara}

muuxaalfa » ticket; infraction, violation

rasiid n record (e.g., one’s police record)

swaaga n driving (e.g., a car) giddaaJ ax3dit minnik 1 ... sswaaga How long
did it take you to drive? {cf. MSA siyaaqa}

Jurtii Eng (shorts) (Jirtii) n policeman

Jirta (Jirta) n /coll/ police

klaaks French (klaxon) n car horn

madanii adj civilian (as opposed to military or official); urban

Other Words & Phrases

hamdu llaah interjection a. Praise be to God! b. /in response to an enquiry
about one's health, etc./ fine, ok, all right

bi-1faanii adv a. intentionally b. relentlessly, ceaselessly, all of the time
yaximbuu kullaa bilfaanii They steal everything all of the time.

wree prep behind {cf. MSA waraa?a}
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gasseet fii lahmar

"Do you know why I pulled you over?": the most dreaded phrase in the English
language. Although caught dead to rights, B shows that honesty is the best
policy and gets off with a warning.

A.

B.

Paaywa?
Tahlan.

kiif haalak?

. Jin lumuur?

?aa kwayyis, kiif haalk inta?
hamdu llaah.

fiif ixbaar jdiida?

laa laa ksaad.

Jin saar? gult a ... gult a ... aamis furtii daarlak muuxaalfa wallaa maa

daarlakf muuxaalfa?

. laa maa daarliif wallah.

kiif kiif ilgissa haadii? kiif bdat?

. famaas?

Teeh.

. gasseet fii lahmar tlaSt fi-lahmar.

?aha.
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. wi-huwwa wraaya tabfan sayyaarta m ... madaniyya mif min fo ... muf

fooghaa 1 ... lwaahad haadaa mta$ iffirta lazargu.
?aha.

. tabfan anee tlat fi-lahmar waadah lyalat yatnii waadah b-saraaha.

. baah.

. daarlii klaaks wi-tlal wraay.

. Ttaha.

. tla¥ wraay darras. talla irruxsa talla$ 1 ... ttafjiil haadii mta§ ssayyaara

Steethumla.

. baah.

. lmuhumm kallamnii fhamit minna nee looytii mazaalat fhamit minna
llaa ... gallii Taraft fin dirit? gutla faaraf ee, wi-fhimt minna nna myat

dulaar, gallii mwaafuq? gutla mwaafq.

. baah.

. mjee li-ssiyyaara w-batd fwayya radd 1 ... gfadd iijii Safr dgaayig hikkii

sab?a dgaayig u-raddlii rruxsa wi-lwaahad, gallii maa Saatf tfawidhaa.

. lammaa yamfii li-ssayyaara y ... yfuuf fil ... yJuuf I ... iifuuf irrasiid

mtaaSak.

. mumkun ?ah.

. findhum lanna fan tariiq I-kumbyuutir Yanda kumbyuutar syiir fi-ssayyaara.

. sahiih yeah.

265



Selection 21

A. mujarrad iiruss 1 ... raqm ilbitaaga mtaSeek w-iifuuf kaan lgaak maéalan
findik hawaadi® halba w-inta faxs matluub, Salaa tuul yaaxdik matalan
yifjinik.’

B. m.

A. b ... bi-1Saanii humma ?ayy ruxsa hattaa nfaa lla yax ... diimaa ganuun
lammaa yjiik taStii rruxsa w ... w-huwwa yaaxidhaa baa/ iifuuf rasii ...

?iifuuf 1 ... ?ifuuf zayy maa dguul malaffik.
B. ?aha.

A. malaffik mta sswaaga kullah min aamtaa ... fa-l-haadaa maa liikJ
halba inta laakin law liik ma@alan sitta sabfa sanawaat b-iiguul haadaa
laazim Sandah, maa SYandaff hattaa nuq ... niigaat mumkun axduuhum

kullum.
B. ?aha.

A. haadaa kwayysa haadii saatadaatak innak maa Yandakf haaja haadii
Paaxtar haaja mafnaata law iidiirlik muuxaalfa tawwaa w-iifidduuk marra

taanya maSnaata ? ... tnaafin nuq_ta2 yaaxduu minnak rruxsa.
B. laa laa maa daarlii walaa haaja ?u-maa Staanii hattaa fayy.
A. ?aha.
B. ma%naahaa tawwaa llaa daa kaan daar tahdiir.
A. 7?aha.

B. maa yaftiinii fii wurga.
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A. ya&‘;iik warga laakin maa yaaxud mi ... laakin maa maa yxisruuf maa

ynaggsuuf minnik hattaa haaja.
B. tahdiir hattaa huwwa ya€tii fii wurga?
A. yaStiik warga ?aha baaf yugSud zayy maa dguul tanbiih liik inta.
B. baahii, tawwaa mafnaahaa maa daar fayy bokkul tawaa?
A. taww maa StaakS hattaa haaja laa maSnaata saamhak u-kull fayy.

B. hattaa Imalaff maa da ... hattaa fi-lkambyuutar maa daarf ayy mulaahda

tawwaa?

A. walaa haaja walaa haaja maa fiih qa ... maa liif ha ... hattaa ttahdiir
maa fiif hattaa hattaa lammaa yaStiik tahdiir maa yhuttuufa fi-1-

kumbyuutar.
B. ?o00.
A. tahdiir maSnaata liik inta faxsiyyan maSnaata ....
B. m.

A. kaan ii ... yifiddik huwwa marra taanya yguullik tfakkurtnii? tii Steetik
tahdiiru.

Notes:

1. This would seem to be an instance of misspeaking for yisjinik.

2. tnaafin jaamifa: the suffix -in is added to the numbers eleven through

nineteen when they are followed by the counted noun; M. Nydell, Libyan
and Tunisian, 1:280.
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I Ran a Red Light

Yes?

Hello.

How are you?

What's up?

Ah, fine. How are you?
Fine.

Is there anything new?

No, no, the same old stuff.

What happened? You said, ah ... you said, ah ... yesterday a policeman gave
you a traffic ticket, or didn't he give you a ticket?

No, he didn't give me [one], by God.
What, what is this story? How did it start?
Yesterday?

Ah.

I ran a red [light]. I went through the red.
Aha.

He was behind me. Of course, his car was ... unmarked, not on, not on top
of it the ... there wasn't the blue police thing.

Aha.

Of course, I went through the red. The mistake was obvious, you know,
frankly obvious.

Right.
He tooted his horn at me and came up behind me.
Aha.

He went behind me and parked. [He said,] "Take out [your driver's] license.
Take out [your vehicle] registration.” I gave them to him.

Right.
Anyway, he talked to me. I understood him. My language skills are still
[weak]; I understood him .... He said to me, "Do you know what you did?" I

told him, "I know, yes." I understood from him that [the ticket] was one
hundred dollars. He said, "[Do you] agree?" I said, "[I] agree."
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Right.

He went to [his] car and after a while he returned the .... He kept going
about ten minutes, seven minutes. He returned the license and the other
thing. He said to me, "You won't do it again?"

When he walks to the car. He ... he looks at the ... he looks at the ... he
looks at your record.

Maybe, ah.

They possess, because by way of the computer, he has a small computer in
the car.

True, yeah.

He merely enters the ... the number of your license, and sees whether he
finds you, for example, do you have many accidents and whether you're a
wanted person. Straightaway he'll arrest you, for example, and put you in
prison.

Mmm.

Intent ... Intentionally they, any license, even, God willing, brother, the
law always when it comes to you, you give your license and ... he takes it
in order to see [your] reco ... to see ... to see, as they say, your file.

Aha.

Your entire driving record, from when ... therefore, you haven't been [here]
long, you, but if you had [been in this country], for instance, six or seven
years. He says, "This one must have. Perhaps, he doesn't even have a poi ...
points. Maybe they took all of them."

Aha.

This is good. It helped you that you don't have anything. This is the biggest
thing. It means, if he now gives you a ticket and catches you another time.
It means, ah .... Twelve points, they take [your] license away from you.

No, no. He didn't do anything to me. He didn't give me anything at all.
Aha.

It means, now if he had given you a warning.

Aha.

He didn't give me a piece of paper.

He gives you a paper, but he doesn't take ... but, they don't, don't lose [sic],
they don't reduce anything at all for you

A warning, even then he gives a piece of paper?
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He gives you a piece of paper, aha, in order that it remain, as they say, a
warning to you.

Right, now it means that he didn't do anything at all, now?

Now, he didn't give you anything at all. No, it means he forgave you and
everything.

Even the file. It doesn't ... even in the computer. He didn't make any notice
at all now?

Nothing, nothing. There isn't ... I don't have even a warning. There isn't
even, even, when he gives you a warning, he doesn't put it on the computer.

Ooh.
A warning, it means that it's personally for you. It means ....
Mmm.

If he ... catches you, he himself, a second time, he'd say to you, "Do you
remember me? I gave you a warning."
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“Sluggishness”

Vocabulary

Verbs

rgad /imperf yurgud/ v to sleep

rayyah /imperf yrayyah/ v to relax (so), make (so) feel comfortable

Jbah /imperf yifbah/ v to see A. maa -fbahtf I?aala mtaa% miyya B. laa
maa -fufthaaf anee A. Didn’t you see the hundred dollar [slot] machine?
B. No, I didn’t see it.

Nouns & Adjectives

biitza Eng n pizza

tambla Turk (tembel) n laziness
sandawitf Eng n sandwich

subah n morning {cf. MSA subh}
fiikoonii Ital (fiaccone) adj lazy

Other Words & Phrases

badil maa conj instead of yguullik law inta mif raadii Ya-nnidaam miJ
raadii falaa -siyaasit ddawla w-yeeraa -mafruuduu gafadt yaadii
w-haarabthaa, badil maa -tuhrub barraa They tell you that if you're not
satisfied with the regime and not happy with the policy of the country, etc.,
you're supposed to stay there and fight it, instead of fleeing abroad.

bafad maa conj after

foog illaazim phrase more than necessary
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Ifiikoonii

Our laidback friends offer their reflections on the fast pace of life here.

B.

?ayy waahad talgaah daayman iiguullak maa Sanniif’ wagut w-maa

fandiif ... w-hiyya haqiiqa m ... hattaa ttambla gaafda fiinaa.
Jin ittambla? yaqsud minhaa?

?a ... ttambla lksaad wallaa | ....

?aa 1 ... Ifiikoonii qasdik?

?allaa w ... zayyhaa bi-zzabit aah, yatnii waahad maa, maa maa maa y
.. maa y ... maa yigdirf iidaawm lhaaja ?aw yixdim lhaaja ?aw iidiir

lhaaja.

aha.

. daayman iimiil li-raaha.

?aha.

. Sraft? daayman iimiil li-ween lhaaja 1lii trayyha. trayyha mif trayyha

nafsii trayyha jasadiyyan ?akear fayya. haadii ll-iidawwruu fiihaa.

haadii tfawwudnaa Sleehaa. ?aslan zmaan hoonee min bafad maa

nityadduu w-yeera diimaa nkassduu.
faha.

ttawwudnaa Sleehaa, tawwaa hnee SlaaJ talgaa marraat ndahkuu Saleehum

nguuluu yaakil fi-lydaa mtaaSa waaguf.
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sahiih.

. tawwaa hnee talgaa muudiir Jariika, w-talgaa jaayib mfaa sandawitf ...
fii fii fanta haadaa yguullik taww kaayin2 ?inta muudiir yaa raajil
u-jaayib sandawitf Ylaaj maa trawwahf l-hooS taakillik 1 ... kseeksii
willaa taakillik ...? fa-haadaa m ... dii ... ?ahnee diimaa nnaaqfuu

fi-lmuuduu§ haadaa bi-ttariiga haadii.

sahiih.

. zmaan iiguullik kiif? ?a ... tfawwudnaa Yaleehaa laakin ahnee talgaa
hnee talgaah matalan Yanda fuyul w-falaa tuul, nitfakkur fiihaa hnee
marraat lammaa niftiyluu halba hnee rr ... Imudiir yimfii ydiir iijiib

haaja xfiifa yjiib biitza yjiib fayy. laakin ?ahsin y ... iifaddil ?inna badil

maa yguullik maa yrawwah Imuwaddafiin ntimm Ifamal xeer.
sahiih sahh.
?aha, baahii w-haadii kiif bi-ttxallas minhaa Imujkila zayy haadii ma6alan?

. haadii lwaahad yadyat fa-rruuha daayman. daayman, b-yilgaa mugaawma

min nafsa laakin iihaarabhaa zayy nnooda mtaaf ssubah.

. baah.

lammaa talgaa 1 ... nnoom iifidd fiik w-inta kadaa ttyallab wi-tgawwii

fazmik wi-tnuud.
?aha.

. nafs iffayy yaSnii ttyallab fa-lksaad bi-ttariiqga haadii zayy maa ttyallab

fa-nnoom.
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A.

?aha, haadii wahda mi-lhasanaat 1llii mafruud lwaahad yaxidhaa min
ilmujtamaf haadaa ytfallim minnaa qasdii kiif kiif Yinnhum ruuh 1 ...

lThubb li-ffuyul u-yeera.
m.

Pu-mumkun humma m ... ?ibaalyuu fithaa ?aktar min illaazim laakin
lwaahad law dakii, yafraf huwwa kiif ystayill 1Yamaliyya yastafiid min
ilhasanaat ll-iidiiruu fithaa humma. ?uu-zayy maa dguul maa maa maa
yattarrafff foog illaazim ma@alan. linna humma hnee yhibbuu. lanna fii

minhum naas hanee llii faaddiin ?arbfa xamsa wadaayif.
sahiih.

taa nee gutlik fii waahad marra nalgii fiih diimaa haadaa haadaa stayrabt.
w-waadah falee, yurgud fii littubiis w-fi-lgitaar biss. haadaa ween yurgud.
yurgud biss hnaa y ... yaaxid 1 ... ?a ... Jf ... min mka ... min mkaana
la-ffuyul saafa, yurgud fii ssaala haadiika w-aamtaa mwallii yurgud
saafa, gutla gaddeeJ turgud fi-nnhaar? gaallii saaSteen, gutla ween?
gallii haahuu fa ... tifbah fiyya ween nirgud, wi-lbaagii kulla fuyul yaa
mrajil. haadaa hnee lammaa yfuufuu waahad zayy haadaa yguullik kadaa

mahbuul haadaa finuu?
yariiba w-allaahi fiflan.
faa?

tistayrabhaa fiflan.
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A. 7?aa bass huwwa gallii gallii bi-1faaks gallii bil ... gallii gallii nfaddil
nkuun taSbaan xeer maa nkuun muhtaaj fii nihaayt Jf ... [fahar gaallii.
maa nbbiif gallii naas iitaarduu fiyya w-iiguullii ?inta Sleek deen kadaa
w-kadaa w-haadaa kadaa gallii nfaddal ?innii nkuun tafbaan jasadiyyan,
laakin nafsaniyyin iiguullii mirtaah lanna maa fiif naas ttaard fiyya
dguullii nibbii minnik haadaa w-nibbii minnik hadiika, haadaa gaallii
haadaa baaf naxdim haadaa gallii w ... w ... w-raaya kaan sahiih raaya
nna gallii gallii maa fiif waahad, maa fiif waahad gallii yaxdim lxidma

haadii law huwwa yaSfraf inna mif muhtaaj.
B. sahh.

A. gaallii lammaa ykuun Yandii dyuun halba wi-tkuun Sandii daraayab
w-iikuun Yandii ?afyaa, gallii nfaddal 1 ... rr ... nfa ... nfaddal ttafab 1 ...

ljasdii. muhimm jiddan gallii ...
B. sahiih.
Notes:

1. le., maa Sandiif.
2. le., kiif.
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“Sluggishness”

Everyone, you find him always saying to you, I don't have time; I don't
have .... It's a fact. M .... Even the laziness remains in us.

What is "laziness"? [What is] meant by it?

Ah ... laziness is lassitude or ....

Ah .... You mean "sluggishness"?

Really, and ... exactly like it, ah. You know, one isn't, isn't, isn't, isn't ...
isn't ... isn't able to persevere in something or to work on something or to
do something.

Aha.
[A person] always inclines toward rest.
Aha.

Don't you know? He always inclines to the place of the thing which relaxes
him, not relaxing him mentally, relaxes him physically is the greatest
thing. This is what he looks for.

These things we've become accustomed to. Originally, long ago here [i.e.,
in Libya], after we ate lunch, etc., we always rested.

Aha.

We've become used to it. Now, here, because you find we sometimes laugh
at them. We say, "He eats lunch standing up."

Right.

Now, here you find the director of a company. You find him bringing a
sandwich ... in, in a bag. This one tells you, "Now how, you, friend, a
director, and [you] bring a sandwich, because you don't return home to feed
yourself ... couscous or feed yourself ...," therefore ... this ... we always
discuss this subject in that way.

Right.

Long ago, they were telling you, "How?" Ah, we've become used to that.
Here you find, here you find, for example, that he always has work. I
remember: we sometimes, when we work a lot here ... the director goes to
make, he brings something light, he brings pizza, he brings something. But
the best ... he prefers that instead of saying to you, he won't send the
employees home, it's better that the work is completed.

Correct, right.
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Aha. Fine. This [problem], how can you get rid of it, a problem like this,
for example?

This one always pressures himself. Always, he finds some resistance in
himself, but he fights it like getting up in the morning.

Right.

When you find ... sleep catching you while you overcome that way and
strengthen your resolve and get up.

Aha.

The same thing, you know, you overcome laziness in this fashion, as you
overcome sleep.

Aha. This is one of the good things which it is necessary for one to take
from this society, to learn from it. I mean ... how, how, you have the spirit
of ... of love for work, etc.

Ah ...

They may, ah ... go overboard in them more than is necessary, but someone,
if he is smart, knows how to exploit the matter, benefits from the good
things which they do. As they say, he doesn't, doesn't, doesn't go to
extremes more than necessary, for example. Because they, here, love [to
work]. Because there are some people here who hold four or five jobs.

Right.

As I told you, there's someone, once I was running in to him always. This
one, this one, I was astonished. It was clear to me, he sleeps only in the bus
and in the train. This is where he sleeps. But here ... he takes ... ah ... from
... from his place to work an hour. He sleeps that way for an hour and,
when he returns, he sleeps for an hour. I said to him, "How long do you
sleep during the day?" He said to me, "Two hours." I said to him, "Where?"
He said to me, "There's .... You see me where I sleep. All of the rest is
work, friend." This, we, when they see someone like this, they tell you,
"This one is crazy, what?"

Really odd, really.
Ah?

I was really amazed by it.
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A. Ah, but he said to me, he said to me, "On the contrary." He said to me ...
he said to me, he said to me, "I prefer to be tired; it's better than being in
need [of money] at the end of ... the month," he told me. "I don't want," he
told me, "people chase me and say to me, 'You, you have a debt of such and
such, etc." He told me, "I prefer to be physically exhausted, but mentally"
-- he tells me -- "[I'm] relaxed, because there are no people who chase me,
telling me, I want from you this and I want from you that. This," he told
me, "this in order that I do that." He told me, and ... and ... and his opinion
was correct. His opinion is that, he told me, told me, "None, no one, no
one," he told me, "works this way does this thing, if he knows that he
doesn't need to."

B. Right.

A. He told me, "When I have many debts and I have taxes and I have [other]
things." He told me, "I prefer the ... ah ... ah ... I prefer bodily ... fatigue.
It's very important,” he told me ....

B. Right.
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I Don't Like to Stay in Hotels

Vocabulary

Verbs

takkam /imperf ytakkim/ v a. to prepare, put in order, arrange b. to put on
cosmetics yalbis w-yitakkam w-yeeraa [The transvestite] dresses, puts on
make-up, etc.

habb /imperf yhabb/ v to like, love {cf. MSA ahabba}

xayyim /imperf yxayyim/ v to pitch a tent; to camp

daax (duxt) /imperf yduux/ v to become dizzy (with delight)

itsakkar /imperf yitsakkar/ v /intrans/ to close

sgah (sga) /imperf yasgah/ v to be cold {cf. Egyptian dialect suqu{}

Nouns & Adjectives

barrii adj wild (as opposed to domesticated)
traab n soil, dirt {cf. MSA turaab}

taflab n fox {cf. MSA 6aflab}

hatba n piece of firewood

muhtaat adj cautious, wary

xiima /pl xiyam/ n tent

diib n wolf {cf. MSA 8i?b}

Juwwaaya n grill, barbecue

masiif /pl masaayif/ n resort

fagrab /pl faqaarib/ n scorpion

yzaal n deer; gazelle

faraaf /pl faraajaat/ n bedding, rug
hooteel Eng /pl hooteelaat/ n hotel, motel
wsax n dirt {cf. MSA wasax}

iid /pl ayaadi/ n hand {cf. MSA yad}
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Other Words & Phrases

bakrii adv a. early yim/ii fi -ssubah bakrii He goes early in the morning. b.
earlier falaaf kunnaa nitkallmuu bakrii Why were we talking earlier? c.
min bakrii previously, before haadii -nnuqta 1lii jibthaa m -bakrii this
point, which I brought up before

talgaa?iyyan adv automatically
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?anee maa nhabbif nugfud f-hooteelaat

In the beginning, A makes a persuasive case for camping in the great outdoors.
However, he goes on to mention the bugs and "washing" his plates with dirt. At
this point, for us, it's back to the InterContinental.

A.

aw-fiih llii mxayymiin zayy maa dguul f-sayyaaraathum, kwayyis? wu-fiih
1lii mxayyim fi-Ixiima. jaayib sayyaarta laakin maa ybbiif iixayyim fil

... SS ... maa ybbiif yurgud fi-ssiyyaara. yibbii yxayyim lootaa.

. Taha.

fa-lrard.

. 7?aha.

w-fandum ahnee talgaa llii ... fa-li-haadaa w-haadaa jamiil anee tafjibnii
haadii ?aktar. talgaah matalan majmuuSa ?arbafa xamsa, yunugbuu Ixiima
haadiika nasba kwaayysa. yinisbuuhaa ytakkmuuhaa w-iihittuu faadaa
dawa ... ?u ... w-bass hnee munaddmiin kull xiima talqaa?iyyan talgaa
ba-hdaahaa giddaamhaa taawla.

Taha

wi-fuwwaaya wi-kull fayy. fa-li-haadaa ytakkmuu bdaafathum uu-yaaxduu
bdaafathum iihuttuuhaa kullhaa Sa-ttaawla w-iifarrfuu 1xiima mtaaSathum

a ... sleeping bags.

. ?ah

kiis innoom zayy maa dguul.
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B.

A.

m

haadii' Sibaara San itxuff filhaa wi-tsakkarhaa zayy maa hiyya w-turgud.
ydiiruu filhum kwayysaat lanna muhtaatiin iiguullik hattaa kaana fiih

masalan tafbaan aw faqrab mif ha-yuusilnii,2 lannaa myattiya kullhaa.
?aha.

fibaara fan fiihaa silsila w-lammaa txufJ fijhaa titsakkar Yalaa jismik
kullaa w-turgud. fa-li-haadaa yfarrfuu w-fi-fjtee -y ... ? ... kaana sagah
hawnii bokkul lmandar jamiil bokkul ii ... yhuttuu innaar. yhuttuuluk
{ijriin tlaatiin hatba w-iiwallfuu nnaar w ... dirthaa nee issana illii faatt
w-allaahii mandar jamiil bokkul. w-gafatt li-lleel nifwii, f[weenaa lham

w-mif faarif finuu. dirtaa nee w-bintii biss b-ruuhii.

. hilwa haadii w-allaah.

fa-li-haadaa hnee hnee maa thiirif inta hnee idduux fin bi-ddiir. miJ

ilfamaliyya haadii laa iddawwxuk ahnee.

. hilwa 1 ... Ifikra haadii w-allaahii.

. kull fayy munaddim. haa haadaa Imuuxayyim jamiil mfeeta nee ssana

llii faatit mandar jamiil bokkul w-baSdeen fi-ssubah bakrii yijii liyzaal

ba-hdaak. tfuuf liyzaal wi-tjuuf hattaa baSd ilhayawaanaat ilbarriyya.
?ooh.

w-allaahii fuft ittaflab anee w-Juft iddiib jee.

fa-Ta-libhar haadii wallaa fii a ....

laa ....
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iljibaal?

. laa haadii dirthaa fi-ljibaal anee. fii Ya-libhar wu-fii nafs iffeyy fa-libhar.
. wu-fiih yafnii xiyim halba mxayymiin b-jambik ah?

. nafs iffee txayyim ?aha.

?ii.

. fa-lb ... fa-libhar bi-zzabt Ta-lmasiif. fa-li-haadaa ?inta Glee hasb ....
. saar fiih manaatiq mtaa¥ ... xiyim tibbii timfii txayyim fiihaa?

. ?aa kullaa ....

. fa ..

. mawjuuda.

. Ja-libhar mawjuuda haadii?

. Ya-libhar muujuuda maa haa txayyim fii xiyim zayy maa hiyya? wi-lbhar

b-jambak bi-zzabt. maa huu guutlik kull feyy muujuud? faleek inta ....
. yafnii ?aslan haadii Imantaga muxassasa muxayyim?
. muxayyim.

. Taa.
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A. fii naas ll-iiguullik b-saraaha haadaa maa ... fii naas 1lii maa yhabbif
haajaat zayy haadii maa yabbiif matalan zayy maa dguul I ... 1 ... maa
yibbiif zayy maa dguul dibbaana tugursaah wallaa wallaa nahla djii,

fhamit qasdii?
B. sahh

A. yiguullik ilamaakin haadii b-saraaha fiihaa nahal uu-fithaa mif faarif
Jinuu w-fithaa wsax w-nibbii nuysil b-iidayya w-mif Saarif finuu. laakin
fii naas llii yhabb 1 ... ?anee nhabb ilhaajaat zayy haadii ?anee maa
nhabbif nugfud f-hooteelaat magalan. ?anee laa nmill min ilhooteel.
?anee kaan maa nkuunif mafa ttabiifa win ... wi-nuysil issiiniyya mtaaSii

marraat bil ... bi-ttraab maa maa y ... maa tsaaSadniif.
Notes:

1. Note that kiis takes feminine agreement here.
2. ha-yuusilnii: See M. Nydell, Libyan and Tunisian, 1:340.
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